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11. Nöd och sällskapsnöjen *). 

»Vu les funestes circonstances actuelles et les cala
mités réiterées de la Suède, c'est se railler de la 
religion et insulter les malheureux, que d'arran
ger des bals de bienfaisance, favorables, au reste, 
plus au luxe qu'aux indigents.» 

Utdrag ur »en främlings» bref. 

Ingen tid torde med mera skäl än vår kunna kallas motsat

sernas: pä ena sidan nöd och försakelse, på den andra flärd och 

öfverdåd; här det strängaste fördömande af hvarje verldslig för

ströelse, der ett helt lif, som blott offras åt nöjets gudar och som 

uppgår i det tomma intet. Vi frukta alla ytterligheter. Vi lida 

djupt af att se en nöd, som vi ej kunna lindra, och vi b äfva för 

öfverdådet, som endast synes bidraga att öka den. Vi vörda 

allvaret, men vi unna den oskyldiga glädjen ett rum vid dess 

sida, och långt ifrån att hylla deras åsigt, hvilka betrakta nöjet 

såsom något i och för sig sjelft ondt, anse vi det tvärtom, så vidt 

det är uttrycket af en glad, sorgfri och ren sinnesstämning, för 

ett högst vigtigt bidrag till sinnets förädling, äfven när det an

tager för reflexionen ganska litet tillfredsställande former. Hvad 

soin dock alltid synes oss sårande för vår bättre känsla, är att 

taga nöjet till medel för att dermed vilja öppna hjertat för nö

den. Det är ej blott »att gifva en sjelfvisk handling skenet af 

en god gerning», utan det är att verkligen gifva menskligheten 

ett moraliskt fattigdomsbetyg, då man sålunda visar sig icke kunna 

tro att en af hennes ädlaste känslor, medlidandet, på annat sätt 

kan väckas till lif och verksamhet. Och om något är att miss

förstå Herrens sändning af pröfningarna, så måste väl det att 

leka bort de allvarligare intryck, som af dem borde framkallas, 

vara ett af de svåraste missförstånd, hvarför vi kunna utsätta oss. 

Man skall här förgäfves anföra att ändamålet helgar med

len och säga att, då genom sällskapsnöjen stora summor hop-

*) In sändt. 
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samlas åt de nödlidande och mången riksdaler erliålles, som ej 

annars skulle framlemnats, detta är en tillräcklig ursäkt, för att 

ej tala om, huru det så blifvit en sed att på dylikt sätt visa sitt 

deltagande, att man ej kan bryta med hvad allmänheten en gång 

lärt sig att betrakta endast med blida ögon, nästan omhulda. 

Man skall lika fruktlöst fästa vår uppmärksamhet pä huru mån

gen arbetare erhåller en behöflig a rbetsförtjenst genom dessa glada 

tillställningar, samt huru landets industri dermed befordras, och 

att man sålunda hjelper på tvenne sätt, i det att man ej blott 

lindrar, utan äfven förekommer nöd. Vi skola alltid betrakta 

detta såsom endast vackra fraser. 

Den farliga läran om ändamålets helgande kraft kan lika 

litet som de stora summorna bedåra vårt omdöme, och seden 

eger för oss intet värde, ingen betydelse, om den kan bevisas 

vara en osed, en moralisk kräfta. Det är dock detta, som vi 

våga påstå denna sed vara, och af en så mycket förderfligare 

art, som den bidrager att tidigt i de ungas sinnen förvilla be

greppen om det sanna och rätta, och att förslöa den ungdomliga 

finkänsligheten. Vi älska visserligen icke att hos hvarje vid en så

dan tillställning dansande tärna misstänka koketteri och sinnlighet, 

utan tro att äfven dervid oskulden i sinnet lika väl kan bevaras, 

som under en stillasittande souper, der man af brist på annan 

sysselsättning tvingas att låna sitt öra åt dagens lumpnaste »on 

dit». Men hvad vi hos den vid dylika tillställningar åt dansens 

nöje hängifna tärnan sakna, är denna det qvinliga, oskuldsfulla 

hjertats naturliga instinkt, som borde göra det för henne omöj

ligt, att öfverlåta sig åt glädjen, då hon med minsta tanke på 

den nöd, som framkallat denna förströelse, måste känna sitt 

hjerta sammanpressas och mera lockas att lyssna till de lidan

des suckar, än till dansmusikens brusande toner. Och vi an

klaga ej ens henne derför. Hennes obekantskap med lifvets all

var afväpnar oss. Men dem vi anklaga äro dessa föräldrar, dessa 

mödrar, som ej begagna dylika allvarliga maningar som medel 

att föra de unga till en sannare uppfattning af lifvets djupa be

tydelse och så vända deras sinnen till en verksamhet, som kunde 

göra dem skickliga ej blott att rätt fatta nöden, utan äfven under 

hela sitt lif blifva samhällets verkliga »sœurs de charité». 

För en sådan hjertats daning gifver oss Legouvé en för

träfflig ledning i sitt arbete »Qvinnans historia», särskildt i det ka

pitel, der han visar, huru i hvarje qvinnas uppfostran äfven måste 

ingå en förtrolig bekantskap med de arbetande klassernas prof-
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ningar och lidanden. Och niir manas vi väl mera till deltagande 

än då stora hemsökelser öppna våra ögon för den nöd, hvaraf vi 

oftai på ganska nära håll omgifvas. Endast genom en sådan be

kantskap med lifvets allvar skall qvinnan förstå att rätt bruka 

nöjet, och måste vi dervid alltid ihågkomma, att om hon i något 

bör vara mannens lärarinna, så är det i denna svåra, konst. Det 

är här som hon eger i sin makt att förädla, att höja honom, 

men som hon också kan, genom egen bristande finkänslighet, för-

qväfva hans bättre känslor; här som hon i mannen kan skapa 

sig en bundsförvandt i det godas tjenst, men äfven göra honom 

till en medbrottsling i glömskan af de heligaste pligter. Hvem 

ansvarar oss dock för att samma unga qvinna, som ej djupare 

lärt sig att fatta nödens suckar än att hon utan minsta oro i 

sinnet, för tillfredsställandet af eget nöje, kan dansa ihop några 

riksdaler åt andras i hunger qvidande barn, icke sjelf, en gång 

blifven mor, hänförd af de verldsliga nöjenas för ett så illa od-

ladt since farliga makt, skall lemna sitt eget barns s jukbädd för 

att söka ny näring för sitt begär efter förströelser. Kan detta 

blifva frukten af denna vana att ständigt utvexla lifvets stora 

allvar i förlustelsernas haltlösa småmynt, och måste hvarje besin-

ningslös förströelse i sin mon dertill bidraga, då hafva vi sannerligen 

med sjelfva vår prisade barmhertighet skapat ett större ondt, än 

det vi vilja förekomma. Ty bättre är dock att ett folk dör den 

materiella hungerns död, än att själens och hjertats armod skall 

lägga det i en andlig dödskamp. 
Ej är det genom att i en nödställd och njutningslysten tid 

uppfinna ständigt nya förlustelser, som man verkligen b ereder den 

rätta hjelpen. Det må synas vara ett nödvändigt medel att äf

ven framkalla fåfängans och njutningslystnadens gärd i offerkistan; 

men vi få ej glömma, att enkans med egen försakelse der inlagda 

skärf har mera värde än de största summor som på sådant sätt 

blifva samlade och att dessa gåfvor i månget fall endast utgöra 

ett tillstött till den allmänna nöden, då de ej sällan blifva en 

källa till eget framtida obestånd för gifvaren, som egentligen ej 

gifver något, enär han omedelbarligen gör sig betald för sin gåfva. 

Han gifver sina, kanske lånta penningar, men han gifver icke sig 
sjelf. Det är dock denna gåfva, som vi äro öfvertygade att 

Herren med dessa skickelser vill ma na oss att för honom frambära. 

Mar skall säga att åtminstone de, hvilka offra sin tid för 

alla dessa mera ansträngande sällskapsnöjen, soin nu så ofta af 

dylik anledning föranstaltas, gifva sig sjelfva. Men äfven om vi 
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här ingalunda kunna misskänna den goda viljan och till och med 

under sådana omständigheter äfven gerna lemna ett rum åt de 

konstnjutningar och tillfällen att inhemta ett ökadt vetande, hvilka 

väl kunna förenas med lifvets allvar, så framstår dock ovilkorli-

gen för oss den tanken att hjelpen skulle mångdubblas, om dessa 

anordnare af prunkande utställningar, dessa deltagare i fattigbaler 

och andra kostsamma välgörenhetsföretag, d ervid flärden och lyxen 

spela en sä stor roll, hellre på ett anspråkslösare sätt sökte att 

framlocka de tillfälliga bidragen och deremot använde sina kraf

ter på att ej blott inom sin egen krets, utan äfven bland de nö d

lidande sjelfva framkalla en verksamhet, som bar varaktigare 
frukt. 

Vi vilja till exempel endast erinra derom, huru i de hem. 

der hungern utbreder sitt hemska välde, också nakenheten snart 

framträder och ökar eländet. Huru mycken tid, huru mycken 

omsorg, som nu förspilles allenast pa att gifva nöjet en större 

omskiftning, en rätt anslående beskaffenhet, kunde ej da bättre 

användas på att med egna händers verk eller med anlitande af 

andras arbetsskicklighet bekläda de arma, som tryckas af en sa. 

mångsidig nöd; eller ännu bättre, att förarbeta de produkter, som 

kanske rätt snart inom nödlidande provinser kunde åstadkommas 

genom leinnade arbetsförlager, hvilka vi dock endast kunna blifva 

i stånd att gifva, om vi upphöra att pä nöjets altare nedlägga 

så stor del af de summor, som vid sådana sammanskott utga 

under den vackra skylten af att endast vara ett offer ät nöden. 

Man skall likväl säkerligen härvid invända, att vi genom sa för

ändrade förhållanden beröfva alla dessa oss närmare stående ar

betare, hvilka af vår flärd, våra förlustelser hemta ett tillfälle 

till försörjning, en påräknad inkomst. Vi vaga dock tro att, med 

en sådan bättre riktning i vårt eget sinne, vi skulle blifva mera 

mäktiga att finna lämplig sysselsättning för de arbetskrafter, som 

nu vid våra förströelser endast tagas i anspråk för beredande af 

förfinade sinnliga njutningar, utan att den ögonblickliga vinsten 

ersätter den nöd, som arbetaren ofta under långa mellantider 

måste lida, derigenom att vi offrat alltför mycket åt fåfängan och 

flärden, för att kunna utan afbrott gifva sysselsättning åt den verk

ligt gagnande arbetsskickligheten. Och huru litet landets egen 

industri i större skala drager någon fördel af våra dyrbaraste 

nöjen, derom kunna vi lätt förvissa oss genom den h astigaste öf-

versigt af de utgifter, som för dem göras. Utan någon djerf be

räkning torde nemligen kunna påstås att minst två tredjedelar af 
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de summor vid sådana tillfällen utgifvas, tillfalla utländingen så

som betalning för usla tyger, söndertrasade för aftonen, för 

smycken af samma ädla qvalitet som våra fönsterrutor, för ut-

ländlska viner och matvaror, köpta på bekostnad af det torf

tiga bröd, som naturen till och med dessa senare år i knappaste 

måt t gifvit oss. Och att ej ens de industriidkare, som af alla 

dessia utländska varors förbrukning skulle hafva sin utkomst, deri-

gencom synnerligen understödjas, tyckes bäst visa sig af deras nu 

i de; flesta fall ganska betryckta ställning. 
Men ett närmare berörande af dessa förhållanden skulle föra 

oss in på områden, der större krafter tagas i anspråk, och in på 

fråg;or, som stå i närmaste samband med tidens stora national

ekonomiska utvecklingsarbete. Vi vilja derför här endast nämna, 

att man redan för hundra år tillbaka i varma stridsskrifter tvi

stade derom, huruvida yppighet och öfverflöd bid raga till ett lands 

välmåga eller undergång. Theoretiskt tyckas vi ej hafva kommit 

till någon bestämdare åsigt, då båda meningarna hafva sina if-

rigai försvarare, men praktiskt synes deremot vår nation rätt 

ögoinskenligen vilja visa det hushållningssystems menliga infly

tande, der intet afseende fästes på förhållandet mellan tillgångar 

och utgifter. 
Hvad vi, obero ende af all nationalekonomi, städse måste ihåg-

koinma, är att det gifves en högre, kristlig hushållningslära, som 

undervisar oss, huru vi till vårt eget gagn kunna hjelpa nöden. 

Och det är genom henne som vi manas att sjelfva, om s å erfor

dras, försaka allt hvad ej till lifvets nödtorft är behöfligt, för att 

dermed hjelpa de lidande, och som vi bjudas att spara så väl 

kostbara nöjen som enklare tidsfördrif till dess vi kunna njuta 

dem med full känsla deraf, att ej nödens jemmer lägger någon 

malört i njutningens bägare. 

Först då våra gåfvor så frambäras få de sin gudomliga hall

stämpel. Och att sådana gåfvor både kunna göras och, tack vare 

Herren! af månget ädelt hjerta äfven i våra dagar göras, derpå 

kan från förra årets nöd i Norrland månget efterföljansvärdt 

exempel anföras. Så t. ex. känna vi huru, för att bidraga till 

lindring af denna nöd, en i Tyskland bosatt familj med nära slägt— 

förbindelser i Sverige, då dess tillgångar ej medgåfvo någon d irekt 

penninguppoffring, genom försakande af socker i sitt kaffe, sam

lade en ej obetydlig skärf, som hit öfversändes. Det är så som 

äfven den fattige kan hjelpa den fattige, och som de skatter ska

pas, hvilka hvarken rost eller mal förderfva. 



78 

Man skall säga: detta är alltför vackert! — men låta det 

blifva dervid, ty alltjemt skall verlden med de njutningslystne 

romerske ynglingarne tänka: »Periculosum esse in tot humanis 

erroribus sola innocentia vivere» *). Och så skola vi vid sjelfva 

den öppnade grafven dansa ihop penningar, om vi ku nna begagna 

nöden som täckmantel för vår förströelselusta. 

Dessa ord torde anses allt för stränga. Vi skulle kanske 

ej heller under en rådande nöd velat uttala dem, då vi möjli

gen synas dermed vilja taga det framräckta brödet från de nöd

lidande, om ej den tid af året snart vore tilländalupen, under 

hvilken nöjet företrädesvis är den kraft som öppnar hjertats dörr. 

Yi hafva då trott det ej vara allt för vågadt att söka fästa en 

allvarligare uppmärksamhet på den skärande disharmonien mellan 

en skriande nöd och glädtiga förströelser. Det djupa allvar, som 

med eller mot vår vilja alltmera gifver sin prägel åt tiden, skall 

ej tillåta att vi längre tillsluta våra hjertan för den djupa bety

delsen af sådana olyckor, som hela provinsers hungersnöd, utan 

måste vi dock slutligen deraf hemta mera lärdom, än vi hittills 

tillegnat oss, och med andra medel än nöjen söka att läka sam

hällets sår. 
F—n. 

12, Moderen og M odersmålet. 

»Moders navn er en himmelsk lyd.» 

N. F. S. Grundtvig. 

»Du skal vaerne om språget i b0rnenes inund, 
det er modereris mål, det er dit.» 

Mads Hansen. 

Kserlighed till moderen er barnets forste hojere, åndigere 

folelse, — og hvor mange vandrer ikke fra vuggen til graven 

uden at få nogen anden kserlighed gengseldt end denne! 

*) »Att lefva blott på sin obrottslighet vore under så många menskliga svag
heter en vådlig belägenhet.» 
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»Moders rost er den spaedes fryd», siger derfor med rette 
dem gamle skald, af hvis dejlige kvad »Modersmålet» det forste 
ordltag er lånt ovenfor; og med rette tillfojer han, at den 

»og glœder, när issen gråner. 
Sodt i lyst og sodt i nod, 
sodt i liv og sodt i dod, 
sodt i eftermselet! 

Moders rost er den vuggesang, 
der liuer os bsedst af alle, 
modersmål har en himmelsk klang, 
når bornene »moder» lalle». 

Men er det ikke tillige höjst mserkvserdigt, at modernavnet, 
denne »himmelske lyd», er den forste lyd, som det er muligt for 
det spœde barn at udtale eller dog frasmstamme! Af-lyden er 
så let at frsembringe, at den dannes ved ik kun at lade luften 
udsstromme, uden engang at lukke munden op. M er også det 
forste bogstav i modernavnet, livad œnten det så er en nordbo 
eller en sydbo, der taler; således var det tilfœldet langt, langt 
imtod ost, endog for Here tusend år siden, hos de gamle indiere, 
hviïs språg, sanskrit, er det œldste, vi ksender, — og således er 
dett tilfœldet langt, langt imod vest, den dag idag, hos vœrdens 
nyeste folk, amerikanerne, der taler det nyeste egenlige språg, 
engelsk. Er det ikke mœrkvœrdigt? Kan det vœre tilfœldigt? 
Ligger heri ikke en himmelsk, en guddomlig styrelse? — 

Men kan det vœre tilfœldigt, at vi kalder vårt eget språg, 
vårt barnespråg, vårt fodelands, vårt ksere hjemlands språg: mod-
dersmålet? Kunde vi ikke lige så godt have kaldt det »faders
målet»? Vi siger jo dog: yWrelandet'? 

At det ikke er tilfœldigt, at det ikke er ligegyldigt, — at 
det tvœrtom er vigtigt at indse, hvilken dyb mening, der ligger 
i ordene: Modersmålet og Fœdrelandet, hvœrt for sig og begge 
stillede side om side—ja, til at udvikle dette, så at det stod 
klart for enhvœr, klarest dog for enhvœr moder, for enhvœr 
kvinde, — dertil vilde jeg onske mig tankekraft og herredomme 
over mit modersmål. Ti, stod det kun klart for enhvœr moder, 
hvilken magt hun har, hvilket ansvar liun h ar, og — först af a lt 
— hvilken pligt hun har til »at vœrne om språget i bornenes 
mund», da vilde det også stå bœdre til både med Modersmålet 
og med Fœdrelandet. 
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Det er vel nœrmest gennem moderen, at barnet lœrer at 
selske faderen; men det er i ethvaert tilfaelde gennem moders
målet, at kœrlighed vsekkes til faedrelandet. Faedrelandet? — 
det er ej alene selve landet med dets marker og enge, skove 
og S0er, bakker og bjœrge,— landet, hvori våre fsedre levede og 
virkede for os, og hvor vi skal leve og virke efter dem, — nej, 
det er også disse forfsedre selv og tillige deres efterkommere, 
— altså både land og folk i förtid, i nutid og i frœmtid. Hvad 
nian ikke kœnder, kan man jo imidlertid heller ikke aslske. For 
at laei e at œlske vårt faedreland med alt, livad dertil horer, må 
vi först lœre at kœnde det — det er klart nok. Men vejen til 
at kœnde os selv— det vil sige: vårt land og vårt folk — vejen 
til folkelig sœlvkœndskab, den går netop igennem modersmålet; 
ti ingenstseds afspejler vår t folks ejendomlige livsfor else på faedre-
landets grund, lige fra åldtidens til nutidens dage, sig så klart 
og så tro som i modersmålet, vel at mserke: set som et sam-
menhœngende levende hele, således som det har udvikh't sig fra 
de œldste til de nyeste tider. »Språget er den umiddelbareste 
udstromning og det egenligste udtryk af et folks åndelige liv», 
siger den gamle dannemand Flor*), Grundtvigs hojre hand ved 
grundlaeggelsen af den ferste af alle danske folkehojskoler, og 
Grundtvig selv har sagt, »at et folks modersmål er det levende 
udtryk for dets hele ejendomlighed, s å at alt, hvad man kalder 
originalitet hos et folks störste lys, har også sin livsrod i mo
dersmålet!». Nu kunde man jo vistnok indvende, at disse mœnd 
på hvis myndighed jeg (af bröst på egen) har stöttet mine ord, 
kan domme galt ligesom andre dodelige. Et må dog enhvaer 
indromme Grundtvig og hans tilhaengere, man må i övrigt 
tœnke om dem hvad man vil, — og det er, at han og hans til
haengere i alt, hvad der gselder vœkkelse til folkeoplysning, har 
et mœrkvœrdigt greb på at finde de formâlstjœnligste midier; 
og hovedmidlet har jo netop vœiet: at lœre folket at kœnde sig 
selv, og det ej alene ved at oplyse det om dets lands natur og 
historié, men tillige, og ikke mindst, om modersmålet, som jo i 
sig bœrer og gemmer alle folkelivets frugter, og som i sig selv 
er vejen til alt det ovrige. Og her har vi ikke lsenger nödig at 
stötte os til ord, til andres udsagn; ti selve kœndsgœrningerne 
taler. og kœndsgœrningerne er her det sande og sunde folkeliv, 
som er vakt i og ved og omkring hine hojskoler. — Det er jo 

*) S e fortalen til »Håndbog i den danske Kteratur» (6:te udgave, Kbh 1866), som 
også indehålder »Prover af svenske forfattere«. 
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også naturligt, at det farste vilkår for at kunne virke i og med 
og for sit folk — er at kœnde det; men vejen dertil er aller
erst modersmålet, der således er grundlag for al i sandhed 
f'olkelig dannelse; — og enhvaer moder onsker dog vist, at hendes 
barn må blive et godt og virksomt medlem af det samfund, 
hvori det skal leve. — Disse ord må nu ingenlunde mistydes, 
som om der ikke gaves nogen hejere dannelse, og som om der 
ikke gaves noget dybere grundlag. Trons grundlag må natur
ligvis vsere det dybeste, og det er fœlles for alle folk; endnu 
inderligere ensker derfor en moder, at hendes barn må blive e t 
troende inenneske. Jeg kan derfor også af hele mit hjserte 
slutte mig til Holbergs ord, at et barn bör oplœres »först udi 
gudsfrygt og gode sœder, derncest i landets språg, og endelig 
allersidst udi frœmmede tungemål». 

Endnu — 122 år efter, at Holberg nedskrev disse ord — 
kunde de allerfleste medre have godt af at tœnke alvårlig over, 
hvor farligt det er, eller kan vsere, at proppe et barn med ty ske 
og franske »gloser», inden det endnu har Isert at bruge sit eget 
modersmål rigtigt og smukt. Endnu soges der tit i bladene efter 
tyske barnepiger og franske lœrerinder; derfor ser inan også 
endnu så tit små tyske papegojer eller franske abe katte istseden-
for sunde og naturlige nordiske menneskeborn; og derfor er det 
vel også, at våre gader endnu vrimler af »spradebasser» og »petits-
maîtres» istœdenfor alvårlige, virkelystne og viljestarke unge 
msend, såvelsom af pyntede modedukker og hvad Palu dan Müller 
kalder »dagnets flaner» istœdenfor »fromme, stœrke kvinder». I 
de fieste hejere pigeskoler lsegges endnu altfor megen vsegt på 
frsemnjede språg med tilsidessettelse af modersmålet; og i de 
hajeste samfundslag vil man endnu nedig give en kvinde tillsegs -
ordet »dannet», når hun ikke er »perfektjoneret» i 3—4 levende 
språg, vel att mserke: frœmmede; ti det regnes på nogle stœder 
endog til »hojere dannelse» at tale sit modersmål med frsemmed 
»accent», med en msengde indblandede frœmmede ord og vsend-
inger og med de groveste synder imod modersmålets egen språ g-
lsere. Det er jo, som om man trode, at et menneske ikke kunde 
blive »dannet» ved sit modersmål alene. Yel kan det vsere godt, 
efter tid og sevne, tillige at kunne frœmmede språg; men et 
menneske kan vsere både lykkeligt og »dannet» foruden dem, — 
og med rette har Grundtvig, for 30 år siden, frsemhœvet, at 
grœkerne (i åldtiden), »uden at kœnde noget andet språg end 
deres eget, opnåde ikke alene en borgerlig, men også en viden-
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•skabelig dannelse, som de laerdeste endnu beundre» (»Skoleu for 
livet» s. 63). Ti det må vi aldrig glemme, at 

»Modersmål er vårt hjaertespråg, 

kun los er al fraemmed tale. 

Det alene i mund og bog 

kan vsekke et folk af dvale». 

Og det alene kan vsekke et barn til sand mand eller til sand 

kvinde: det vilde vsere let at vise, at alle våre msend og kvind-

er, konger eller krigere, statsmœnd eller vismsend, videnskabs-

maend eller digtere, — alle våre historiske personer, af hvem 

vi er stolte, nsesten uden undtagelse, har aelsket sit modersmål. 

Er det ikke også naturligt? Igennem modersmålet har de laert 

at kaende og selske sit eget folk, derved har de fået lyst og 

kraft og iver til at virke for det, kaempe for det, ofre det sine 

bœdste kraefter, ja, endog sit liv. Det er derfor også naturligt^ 

at det netop var Rask t  vår störste språggransker, som sagde: 

»Sit faedreland skylder man alt, hvad man kan udrette.» — Man 

taler om, at en kaerlighed eller anden folelse er »indsuget med 

modermœlken», og nogle påstår, at et barn, som har haft anime, 

tit kan Eelske sin egen moder mindre. Er det ikke ligeså med 

språgene, modersmålet og de fraemmede? Og kunde man ikke 

tit sige, at kœrligheden til fœdrelandet er indsuget med moders

målet ? 

Når vi har givet vårt eget folks språg navn af moders

målet, da er det sket for at udmaerke det fraemfor alle andre 

språg som det, vi skal aelske mest, på samme made, som barnet 

aelsker sin moder hojst af alle mennesker. Moderens indflydelse 

på barnet i dettes forste alder er tit umådelig stor; det er 

grunden til hendes store ansvar. Vil hun tidlig indpode barnet 

den sande kaerlighed til faedrelandet, da er folkets språg i dettes 

reneste og smagfuldeste klœdebon det fro, hvoraf hin kaerlighed 

af sig selv kan opvåkse og modnes i årenes lob. Spräget af-

spejler folkets livsforelse; men vi ved jo, hvorledes spejlbilledet 

afhaenger af spejlet. Således også med språget: et skodeslest 

eller urent språg giver kun et vraengebilled af folket. Dog — 

det må indremmes — kan jo selve folket, til visse tider eller i 

en eller anden henseende, vaere et vraengebilled af, hvad det 

borde vcere. Skal moderen da også laere sit barn språget, ikke 
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sonn cet er, inen som det borde vcere? — Dette kildne spörsmål 

drisste.- jeg mig ikke til at lese; jeg må overlade enhvser for-

stamdg moder heri at handle efter bsedste indre overtydning og 

sehv it skenne, hvor vidt hun ter gå. Heri vil kserlighed til sit 

barn på den ene side og til fsedrelandet og modersmålet på den 

andlen vaere hendes sikreste ledestjserner. 
Ivad derimod ingenlunde er noget spörsmål, det er, at det 

— fremfor ineget andet — er vigtigt for moderen at kcende 

motdeismålet, ikke alene som det tales eller skrives af »folk, 
sonn de er flest», men således som det bör tales og skrives. 

(Når vil det store, men retfœrdige, krav, som ligger heri, dog 

ske' fyldest i våre kvindelige skoler?!) Det er imidlertid ikke 

nok it kcende, at vide, hvorledes det ber vaere, — nej, hun må 

sehv tunne göre, hvad hun vil lsere barnet. 
Når en kvinde virkelig vil vasre barnets trofaste lsererinde 

i modersmålet, da er der heller ingen tvivl 0111, at hun fra na

turens hånd er udrustet med sterre gaver, end den em meste 

fader endog med lang og utrajttelig flid vilde kunne give sig 

selv. Kvindens finere taleredskaber ger hende sserlig skikket til at 

damne lyden; og udtalen er jo det ferste, som lseres. Dernaest 

har tvinden sœdvanlig mere smag og skenhedssans, livad der 

er så vigtigt ved valget af ordene. Endelig er det muligt, at 

hun i sin kserlighed og moderomhu vil have lettere ved at vaenne 

sig al med et frsemmed ord eller en styg talemåde, som barnet 

ikke ber here; ti höre og lœre er tit det samme i denne ferste 

undervisning. 

Det feiger jo imidlertid af sig selv, at slig fcerdighed i mod

ersmålet (i en ny og hejere mening) ikke fås for så godt keb, 

at det er tidsnok at tsenke derpå som på så mange andre ting 

i frsemtiden, hvorom man siger: »den tid den sorg!» Nej, alene 

til eu rigtig og smuk udtale krseves mange års vedhäldende 

evelse, og endda når man aldrig fuldkommenheden. Der vilde 

rimeligvis hengå endog flere liundredår, inden vi her i Norden 

lserte at udtale vårt modersmål så godt, som franskmsendene 

udtaler sit. I flere hundredår har jo nsemlig franskmsendene 

evet sig i rigtig og smagfuldt at udtale sit, inedens vi har evet 

os i — deres, og i flere andre frœmmede, men derimod ikke i 

vårt eget, hvilket vi har sat en falsk sere i at tilsidessette. 

Kunde vi endda, til at berje med, nå så vidt, at enhvasr »dannet» 

vidste, hvilke medlydstegn i et' ord ber eller ikke ber heres i 

udtalen. Dette er nsemlig et af de vigtigste hensyn til talens 
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tydelighed i det hele taget. Et språgs medlyd kan lignes ved 

de faste sider i et kar, hvori selvlydene indesluttes som den flyd-

ende vœdske. Når man nu borttager eller gennemborer disse 
skillevsege, flyder de ulige vsedsker (her selvlydene) jo ud i 

hvserandre. På samme måde er det rneget vanskeligt at första 

uogen, som slojfer medlydene, ligesom sluger dem, seder dem oj) 

eller udtaler dem skodeslost. Af samme! grund forstår en svensk, 

som aldrig for har hart dansk, lettere en almuesmand fra Vest-

eller Sonder-jylland end en kobenhavner; ti hin udtaler med

lydene skarpt, denne ikke. Den stokholmske udtale skal heller 

ingenlunde vœre den bœdste svenske; men derom kan jeg ikke 

domme. Det ved jeg kun, at den danske såkaldte »dannede» 

udtale er slet. At vi »sluger» mange bogstaver, hvorved tunge

målet får en uskon bledhed, noget, som alt vår smagfuldeste 

digter Ohlenslceger, har haft et åbent eje for. Da han således 

i sit sidste vaerk siger: 

»Hvœrt språg har sit, hvorfor en skjald må ksempe; 

den tyske må det altfor hårde dœmpe; 

den danske jage må med skarpe kanter 

det blode bort, med stserke konsonanter.» 

Og Tegnér, som dog aelskede det danske skaldskab så hejt, — 
han, som udtalte, at »söndringens tid är förbi», — han har dog 

måt tilstå om det danske tungemål, som han ksendte (o: det så
kaldte »dannede»): 

»Mig behagar du ej. För veklig för nordiska styrkan, 

äfven för söderns behag mycket för nordisk ännu». 

Men jeg tor ikke laenger dvœle ved udtalen, hvorom jeg kun 

havde isinde at give nogle få og små og spredte vink. 

Et andet krav, som med rette kan stilles til enhvœr kvinde, 

der i frœmdden onsker at kaldes »dannet» (i en ny og sandere 

mening), og — til enhvœr moder, som vil vœre sit barns forste, 

omhyggeligste laererinde i modersmålet, — det er kravet på ren

hed i språget. At spsekke talen med en mœngde unodvendige 

freemmede ord er en af vår tids störste skodesynder, og jo 

hojere vi kommer op i de »dannede» samfundslag, des vœrre 

bliver det, det er dog virkelig falsk dannel.se. Men »vanen er 

en anden natur», og så vant er man bleven til dette unordiske 

krageinäl, at de, som forstår at »skille klinten fra hveden» i 

språget og ikke, imod bœdre vidende, vil »tude med de ulve, de 
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er iblandt», — de bliver udlete, som om det var disse, der var 
på vildspor og ikke hine. »Den 1er dog nok bsedst, som 1er 
tilsiidst», står der i en af våre gamle kaempeviser, — og det 
kumde m åske vaere meget lœrerigt for en del af våre lœserinder 
i et lille brudstykke af den danske literaturhistorie ligesom at 
se sig i spejl. For noget over 100 år siden lo man i Koben-
havn ad dem, som vilde udstode de mange franske ord, livoraf 
språget vrimlede: nu derimod er de dengang leende blevne de 
latterlige. En forfatterinde, som dengang var »på moden», men 
nu naesten er glemt, Charlotta Dorothea Biehl, skrev 1765 skue-
-spillet »Hårkloveren». For at gore nar ad den tids språg-
rensere har hun ladet deres ny ord trykke med sœregne bogstaver; 
og således laerer vi, at ord, der nu er så gsengse i dansk som 
fordom (fransk: prévention), forglemme (fr.: oublier; man sagde: 
oubliere), cerefrygt (respekt, tysk: Ehrfurcht: på svensk har man 
endnu det gode gamle »vördnad»), omdömme, smag (om konst), 
beundre (admirere), genstand (ob jekt, tysk: Gegenstand, sv.: före
mal), skön ånd (bel-esprit), konstdommer, overdreven (outreret), 
vindesyge, virksom (aktiv), bisager, bestrœbelse (tendens), for-
nemmelse (impression), lidenskab (affekt eller passion, sv.: li
delse), besjœle (animere), afsnit, indsigtsfuld (intelligent), over-
lœg (sv.: öfverläggning) o. s. v. — disse ord matte for 100 år 
siden mojsomt kœmpe sig fraem; s å ny er de. 

Iovrigt må det indrommes, at heller ikke alt det ny, som trœngte 
igennem, var godt. Man lånte dengang mest af ty sk istasdenfor at 
ose af de rige hjemlige kilder, som vi h ar i Nordens å ldspråg, dets 
almuesmål og yngre bogmål (svensk og dansk-norsk, som gensidig 
kan hjœlpe hinanden). Derfor må meget af den tids språgrensning 
gores om igen nu, da vi har uden sammenligning bœdre hjselpe-
niidler, ja nu, da der först er skabt en egenlig nordisk spräg-
videnskab af Rask. Uden at onske vore unge kvinder gjorte 
til lœrde språgmsestre — må man dog onske dem tilstrœkkelig 
kyndighed i sit modersmålfor ikke at bruge unödvendige frsem-
inede ord med tilsidessettelse af ligeså gode indenlandske. Hvo, 
som ger det, viser, at det frsemmede ord ligger en nserrnere end 
modersmålets eget; men fra frsemmede ord til fraemmede t anker 
er kun så kort: ordet er tankens klsedebon. Således viger med 
sansen for modersmålet også sansen for det folkelige, det fœdre-
Iandske, — og dette svage syn på »det egenligste udtryk af et 
folks åndelige liv» (Flor), på det rene modersmål med al den 
kraft, det gemmer i sägn og i sang, i boger og i tale, til sand 
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folkelig opfostring, — dette svage syn, siger jeg, går i arv fra 
moderen til bornene; og hele efterslsegten, hele faedrelandets 
frsemtid kommer omsider til at lide derunder. — Det koster 
imidlertid også lang og ihserdig ovelse at lsere at tale og skrive 
sit modersmål så nogenlunde rent, som det i et vist givet oje-
blik af dets udvikling er muligt, vel at inserke: når man fra sin 
barndom har vseret vant til det urene, ja endog til at hålde det 
gale for rigtigt ; — »ligesom den, der aldrig har haft noget mu
sikalisk instrument i sin haand, laerer langt snarere at spille 
efter noder, end en gammel bierfejler» (dålig spillemand), såled
es vil derimod efterslsegten med lethed komme efter det ny; 
det vil f'alde den naturligere, end det gamle i vår barndom faldt 
os. For framtidens skyld bor derfor nutiden tage sig sammen 
med kraft. Men framtiden tilherer bornene, — og hvo har större 
indflydelse p å barnene end moderen! 

Med hensyn til språgrenhed, eller snarere: språgwrenhed, 
har svenske og dansk-norske nseppe noget at lade hvserandre 
hore. Det er imidlertid så let for os at se skseverne i våre 
bredres ojne, medens vi tit er blinde for bjselkerne i våre egue; 
ti, hvor svensk har et unordisk ord, har dansk-norsk ssedvanlig 
et tilsvarende nordisk og omvendt. Yi opdager så let de frsem-
mede ord i våre bredres mål, fordi vi ssedvanlig ik ke selv har 
de samme; men vi glemmer, at vi har andre, som vi er blinde 
for, men som de ser så meget tydeligere. Når danske horer et 
svensk barn sige: »adjö, mamma», så gör det et stygt indtryk; 
ti det er jo mer fransk end nordisk. Tsenk engang: »moders 
navn», den forste lyd, som barnet lserer at frainstamme, er i 
Sverige et frammed ord!*) Et dansk barn vilde i samme til-
fselde sige: »farvel moder!» Hvis en svensk moder vilde laere 
sit barn det samme, da vilde hun ikke göre dets språg dansk, 
men nordisk. Sandheden byder at tilfeje, at det vel naeppe er 
en menneskealder siden, man i adskillige danske hjem kunde 
here det tyske »Mutter» i barnets tale til sin moder. Til gen-
gseld skal de svenske også have seren for trofast at have håldt 
på det gamle »faster» (faders soster) o. lgn., medens det i alle 
»dannede» huse i Danmark heder »tante», altså ens om faders 
og moders sestre. Eliers gselder det i almindelighed, at, medens 

*) Vi tillåta oss här erinra att enl. resandes uppgifter bondbarnen på Island 
säga Mamma, samt hemställa till hrr språkkännare huruvida ej detta ord 
kunde visas vara ett af de gammalnordiska, som vi svenskar längst bibe
hållit. 
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de <danske inest smykker (?) sig med tyske lånte fjœr, så har de 
svemske en vel så stor forkaerlighed for de franske. En dansk 
kalder sine forseldres soske ndes sonner: »fettere» (som er tysk), 
en svensk kalder dem »kusiner» ( fransk). Omvendt skal man 
ikke let finde, at et tysk-svensk ord svarer til et fransk-dansk. 
Det ssedvanligste er derimod, at hvor svensk har et fransk, tysk 
eller latinsk ord, har dansk-norsk et tilsvarende godt nordisk;, 
og omvendt: hvor dansk-norsk har et tysk, fransk eller latinsk, 
find es det tilsvarende nordiske endnu i svensk. Foruden oven-
ståence skal endnu folgende efterdommer nœvnes: 

til tysk-svensk: 
gemensam ^ 
ungefär S 

til latinsk-svensk: 

prestera 
elektor (ti l rigs-' 

dagsval) 
til tysk-dansk: 

begynde 
empfindtlig 

til fransk-dansk : 
reprœsentant ) 
distrait S 

til latinsk-dansk: 
privat 
honorar 

svarer 

nordisk : 
ifœlles 
\ omirent 

U/de 
\vœlger 

^ börja ) 
( ömtålig ' 

i dansk-norsk. 

i svensk. 

i ombud(sman)\ 
I tankspridd i 

ienskild) 
» , ' » 

I arvode \ 
Kunde svenske, på den ene side af Sundet og Kolen, og danske 
og normsend, på den anden side, samtidig blive enige om at putte 
alle sine frsemmede ord i en stor pose, binde en mollesten til den 
og endelig styrte den i havet, — da vilde deres modersmål ikke 
blive fattigere, — nej det vilde tvs ertimod blive langt, langt rigere; 
det er ligeså vist som, at en mont af rent guld er mere vserd 
end en af samme storrelse, der er stserkt blandet med kobber. 
Svenske og dansk-norske kan jo nsemlig, uden selv at miste det 
mindste, låne hvserandre de nordiske ord, som måtte fattes efter 
denne renselse. Og hasndes det en sjaslden gang, at begge bog
mål har frsemmede navne til samme ting, vil de rige og kserne-
sunde almuesmåls og det gamle kraftige åldsprågs ordforråd, i 
samband med modersmålets evigunge språgdannende aevne, dog 
aldrig svigte med sin hjselp. Desuden er intet af de gamle nord
iske ord »frsemmed» for noget af språgene; det folger jo ligefraem 
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af Nordens oprindelige språgenhed*). Danske og svenske har altså 
i språglig henseende meget at laere hvœrandre. Den lige så iv
rige som udmasrket dygtige N. M. Petersen, Rasks efterfelger. 
gik endog så vidt, at han i sine forelœsninger over nordiske sprag 
på Kobenhavns universitet, endnu i Kristian VIII:s dage, lod 
folgende ord falde: 

»Vi have nu i over tre hundrede år fortysket vårt språg; lader 
os nu, eftersom ingen lever ved sig selv alene, men i og med an
dre, i hundrede år forsvenske det! Vi have ved at fortyske det 
taget livad vi kunde få, vi have ikke taget arten af drikken, men 
baermen, ikke kronen af bloinsten, men affaldet, skrabet, det sletteste 
vi st0dte på, ligefra durchlauchtigheder til dyvelsdrrek; lader os nu 
forsvenske det, men lader os g0re det med bevids thed og med smag! 
lader os ikke tage det slette, det skseve, men det bœdste, det aed-
leste, det mest segte nordiske og det udtryksfuldeste, vi kunne finde 
deri! Digteren skal föregå os, men vi ville f0lge ham. Da skulle 
vi kunne lade naboskabet afveksle med grandskab, indfald med hu-
skud, historié med haevder, geni med snille; da skal vårt tungemåls 
lynde vårde storladent og grant, vår lånte kultur vårde selvmyndig 
odling; og når vi således fuldg0re vår tids œmne, skulle vi selv 
have glsede deraf og våre b0rneb0rn velsigne os derfor»**). 

N. M. Petersen bruger dog et let mistydeligt udtryk, når 
han tilråder at »forsvenske» det nuvœrende danske blandingsmål. 
At rense dansk ved hjœlp af de segte nordiske ord i svensk kan 
lige så lidt kaldes at »forsvenske», soin det vil vaere at »fordan
ske» svensk, når œgte nordiske ord optages fra dansk. Det er 
jo naeralig det faelles nordiske, som i begge tilfselde saettes istœd-
enfor det frœmmede; derved bliver jo både dansk og svensk 
gjort mer nordisk, det bliver fort naermere til sin egen oprinde
lige natur, — og derved kan det jo kun vinde i renhed. Ved at 
blive mer nordisk bliver både dansk mer dansk og svensk mer 
svensk, og dog kan dansk renses ved hjœlp af svensk og svensk 
ved hjœlp af dansk, ligesom den ene hånd vasker den anden. — 

Men nu bliver de œrede lœserinder, som har haft udhålden-
hed nok til at feige mig så langt, vist snart utålmodige. Hvor 
vil jeg fore dem hen, horer jeg dem sporge. Jeg vil dog allige— 
vel friste dem til at blive lœrde språgmaestre, mener de vist. 

*) S åledes kan det påvises, at »börje» först i det 15:de hundredår kan vaere 
tabt i dansk bogmål; »efterdömme» (for halvlatinsk »exempel») gjenfindes 
i en tale af den lserde J. Eriksen 1767; göremål (for »forrettning») i K.0-

benhavns universitets journal 1797 ; »ombud» og »ombudsmand» endog i 
danske låve for naeppe 3 0 år siden. 

**) Indbyd elseskrift til Kobenhavns universitets fest d. 6/10 1861 s. 47. 



89 

Nej, og ätter nej! — jeg stiller ikke så store krav, — jeg 

enslker kun, at de, for börnenes skyld, vil lœre at se på moders-

mållet som på et nordisk tungemål, — med andre ord: at de vil 
lœne at indse, at alt det ejendomlig skenne og kraftige, alt det 

hojœ og sedle, som modersmålet gemmer i ord og vendinger, det 

er iikke sserlig svensk eller dansk eller norsk, men fœlles nordisk. 

Tages dette bort, bliver intet andet tilbage end alle de lånte 

frseimmede fjser. Men det er uniuligt, at det ejendomlig nordiske 

heltt kan svinde, — dertil har modersmålet af naturen for megen 

kra.ft i sig. Vårt modersmål er lig en nordisk skjoldmo, som kun 

vi Ihar vanprydet med de nyeste frsemmede moder s åsom: »chignon» 

og »crinoline». H vilken smagloshed! Nej, det er netop denne 

falske pynt, som skal rives af hende, — og hun vil ätter stå 

fraeim i sin fulde, sin oprindelige skenhed. 

Nej, —- jeg onsker kun, at Nordens kvinder, for börnenes 

skyld, for at kunne give dem samme syn, •— m å Iœre at se på 

broiderrigernes tungemål ikke som på et frcemmed språg; ti det 

er det ikke. Svensk og dansk er lige så lidt to hinanden frasm-

mede språg som engelsk og skotsk, som nordtysk og sydtysk, 

som toskansk og siciliansk eller som to graeske s pråggrene var 

det i åldtiden. At svensk og dansk-norsk bogmål ikke er to 

språg, men kun to grene af samme språg, •— det er noget, som 
dyrkere af nordisk språgvidenskab for lœnge siden har indset. 

Men det samme må Nordens kvinder kunne indse uden at vandre 

et skridt på den videnskablige vej. Er der da noget stœd i vser-

den, hvor nogen alene ved hjselp af sit modersmål kan gere sig 
forstået af andre, som aldrig har lœrt andet språg end sit eget 

modersmål? Kan ikke svenske gere sig forståede af danske og 

normaend, såvelsom disse af hine, uden at have Isert noget nyt 

tungemål? Ilvorledes vilde det derimod gå en tysker blandt sven

ske, eller danske, som vilde tale sit modersmål til franske? Det 

er tit vanskeligt nok, vil en og anden måske indvende, at danske 

og svenske förstår hvaerandre. Det er også tit vanskeligt nok, 

at en kobenhavner forstår en vestjyde (de er dog begge danske) 

eller en stokholmer en dalkarl (de er dog begge svenske). Der-

som alligevel kobenhavnsk og vesterjysk kaldes dansk, — og stok-

holmsk så vel som dalmålet svensk, — hvor meget mer må da 

ikke dansk-norsk og svensk bogmål regnes til samme språg! — 

hvor langt nœrmere ligger de ikke hinanden! Den fulde sandhed 

er nsemlig, at det œldgamle nordiske tungemål ingenlunde har 

skudt sig ud i to eller tre grene alene, men derimod i ligeså 

Tidskrift för Hemmet. ll:e årg. 2:a haft. 7 
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mange, som der er landskabsmål i Norden, — og det er to af 

disse landskabsmål, som i tidernes lob har uddannet sig til bog

mål, det svenske og det dansk-norske. Derfor härer svensk så 

vel som dansk-norsk og dansk-norsk så vel som svensk til en-

hvaer nordbos modersmål. 

Dette må enhvser moder, enhvaîr kvinde, der ikke med vilje 

lukker ojnene, kunne indse — ikke alene uden at gå et skridt 

på den videnskablige vej, ikke alene uden at gå et skridt ind 

over broderrigets grœnser, men uden at gå et eneste skridt uden-

for sin egen der. Ilun har kun nödig, med god vilje og uden 

fordom, at give sig til at lœse noget, som er skrevet i broder

rigets bogmål. I forstningen falder det hende vel lidt vanskeligt 

at vaanne sig til retskrivningen, som endnu er så ulige i de nor

diske bogmål; men den hindring overvindes snart. En större 

hindring er det, at hun moder ikke så få ukœndte ord, — hun 

kan ikke gainmel-islandsk, som naesten i alle tilfselde vilde vsere 

hende en sikker nogle, — hvis hun er fodt og opdragen på land

et, kan hun derimod ikke så sjselden have gavn af sit kœndskab 

til almuens tale i barndomshjemmet, — snart må hun dog ty til 

ordbogen*): der findes virkelig i hvsert af boginålene henved 

3—4000 ord, som i det ene afviger fra de tilsvarende i det andet, 

aanten i semnet, eller i dannelsen eller i meningen; men det ene 

leder tit til det andet, efter nogen tids forlob kan hun af sam-

menhœnget slutte sig til meningen af nœsten alle ord, og der kan 

gå uger, ja måneder, da ordbogen aldeles ikke tages frsem, — og 

inden hun ved et ord af det, laeser hun svensk som dansk eller 

dansk som svensk, det vil sige: som sit modersmål, hvilket 

fraendemålet jo også horer til. 

Og nu til alle de œrede lseserinder et oprigtigt sporsmål, som 

krsever et ligeså oprigtigt svar! — Er der ikke noget unaturligt 

i, at man tit plager et barn år for år, ja flere timer daglig, med 
at Isere det tysk, engelsk, fransk og andre frsemmede spr åg, med-

ens man aldrig, eller kun yderst sjselden, giv er det de ikkun få 

timers vejledning, i et og alt kun få timer, som er nodvendige 

for at åbne det adgangen til de rige bogskatte med nsering både 

*) En lille »Dansk-Svensk Ordbok med synnerligt hänseende till olikhet i s tam, 
utbildningssätt och bruk» udgaves 1861 af J. G. Ek i Lund og en tilsvar
ende »Svensk Ordbog for Danske og Norske» udgaves 1865 af A. Larsen i 
K0benhavn. — Endelig har foreliggende afhandlings forfatter 1867 for at 
vise, hvor naer de to bogmåls former ligger hvaerandre, sammenstillet disse 
så tœt som muligt (de tilsvarende lige under hinanden) i »Grunddrag af ord
böjningen i det svenske og det dansk-norske bogmål». 
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for hjserte og for ånd, som findes i fraendemålet, det, som dog 

liggter nsermest, ja er en del af modersmålet? —- Er det, fordi 

adg;angskårtet fås for så godt kob. — er det derfor, at nian er 
for »fornsem» til at give denne billige afgift i tid og nioje? — 

Elle;r er det en folge af gammelt ulykkeligt broderbad imellem 

svemsk og dansk-norsk, at man endnu ikke vil give bernene denne 

ring;e vejledning til på egen hand at kunne Isese, hvad de r skrives 

i fraendebogmålet? — Jeg ved vel, at der i mange skolers höjere 

afdelinger nu gives en kun tarvelig vejledning deri; men slige 

borin, eller nsesten våksne, er ssedvanlig for gamle til rigtig at 

mocätage og fasthålde, livad der, som denne undervisning, mest er 

hukomtnelsesvrcrk. Folgen har også vist sig vsere den: kun de 

fserr-este fort ssetter Isesningen efter skolegangen, med m indre andre 

tilstodende omstœndigheder opmuntrer dem dertil. De fleste »dan-

nedœ» unge kvinder i Danmark, Norge og Sverige lseser kun, h vad 

der skrives på deres eget bogmål; yderst få lseser tillige skrifter 

på frsendemålet; mange fiere derimod tyske, engelske og franske 

bogier. Man kan naturligtvis ikke have det mindste imod, at de, 

efter tid og sevne, »tager adgangskårt» også til Tysklands, Eng

lands og Frankrigs bogvœrden; men broderrigets, hvortil adgangen 

er så let, borde dog ikke stå tilbage for de frsemmede ländes. 

Det er ligesom med mange, der har rejst meget i det fjserne ud -

landl, men aldrig liar set de nagrmeste naturskonheder; således 

gives der nœppe så få kobenhavnere med såkaldt »hojere' dan-

nelse», som har set både Hartsen och Svejts, men vseret hvasrken 

på Kullen eller Möns klint. 

Det er det forste skridt, som koster overvindelse; men over-

vindelsen våkser, jo lsenger den opsasttes: den er derfor langt 

mindre felelig for barnet end for den våksne. Dog: for at barn

et skal kunne komme med, må den våksne, forseldrene, nœrmest 

moderen, vise det vej ved selv at gå i forvejen. Jeg gentager: 

tag kun fat uden fordom og med lidt god vilje, og det vil 

snart gå som af sig selv! På mange vil det forste ksendskab 

til frsendemålet virke frastodende; men lige så vist er det, at 

for den der ej taber modet for så lidt, vil det, som först stodte 

bort, snart dragé til. Mange har oplevet dette, og den åndrige 

N. M. Petersen har sogt at udtyde dette på folgende made: 

»en mœngde små underlige forskelligheder trsede freem og g0re 
sig gseldende, fordi tanken er skudt frrem fra et spirrende 0je i to 
bladduske Liglieden er ikke fuldkommen, og uligheden ikke 
heller så ^tor, at man gider Isert den, da m an i grunden ingen g rund 
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ser til den. Men det går vel hermed, ligesom med bradre, der have 
visse sœregenheder, som f0rst stade fra, siden traekke til, egenhe der, 
som man efterhånden finder sig i, og tilsidst kan komme til at liålde 
af. Og våre brodre og freender er de jo; jo mere vi aelske dem og 
os i dem, jo mere vi aelske deres språg og vårt i deres og deres i 
vårt, desto mere komme vi til at œlske og at agte os selv» *). 

(Så vidt jeg ved, kunde »Tidskrift för Hemmet», dets ud-
giverinder og ombud, meddele gode bidrag til stette for rigtig-
heden af ovenstående ord.) 

Ethvsert språg, altså også modersmålet, lseres imidlertid ej 
alene for sin egen skyld, men også fordi det gemmer en bogavl, 
en hel tankeverden, i sit skod. 

Der er da grund til at sperge: lonner det sig umagen at 
ksende frsendemålet for dettes bogavis s kyld? 

Det er så naturligt, at de fleste danske og normsend selsker 
sin egen bogavl; ti de ksender den; — det er så naturligt, at de 
fleste svenske selsker sin egen bogavl; ti de kasnder den. Det er 
også naturligt, at de fleste danske og normœnd ikke aelsker de 
svenskes bogavl, så lidt som disse hines; ti de kœnder den ikke. 
Unaturligt er det kun, at svenske, danske og normœnd ikke 
kœnder hvœrandres bogavl, — i alt fald for lidet til at kunne 
œlske den. 

Dette bor blive anderledes; ti den ene bogavl står i virkelig-
heden ikke tilbage for den anden. Således dominer kœndere af 
begge. Kœndernes tal er endnu kun ringe; vil man ikke tro dem, 
da kan man let få midier i hœnde til at afsige en selvstœndig 
dom. Midlerne ere påpegede ovenfor. 

Lad os förbigå den nordiske åldtids bogavl, eddaerne og s a-
gaerne! Lad os förbigå midalderens ksempeviser! Hvor meget 
udmaerket vi end således springer over, så lad os kun liålde os 
til de forfattere, isœr digtere, som har levet vår tid så riser, a t 
vi endnu lœser deres vserker som vår egen sam tids. Når en dansk 
eller normand gennemlober navnene på sine store forfattere, hvor 
glöder da ikke hans hjœrte ved mängt et navn; ligeledes en 
svensk, når han ser den lysende rœkke af sine! Men vilde de 
bytte navnelisterne om, — hvor vilde der es hjerter da ikke koles! 
Kunde de derimod lsese dem samtidig, — hvor ofte vilde d e ikke 
udbryde: »ham skulde du ksende!» 

*) Indbydskr. til Kbh. iiniv. d. °/10 1861 s. 46. 
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ïïvor ufnldkomraet mit kaendskab end er, vil jeg dog gore 
et S'vagt forsog på at opstille slige navneraskker. Når jeg — som tit 
vil Ihsendes — har aenten glemt en storhed eller medtaget en altfor 
stor- ringhed, da har de œrede lœserinder lov at tasnke: hvor 
uvidende er dog selv de, som tror at ksende lidt mer end de fleste 
til INordens nyere bogavl! 

For Danmarks og Norges vedkommende ter jeg vel endnu 
nœwne Holberg, der var så stor, at der må gores et langt spring 
i tiiden, inden de naeste, endnu almindeligere Iseste, forfattere 
nsevnes: Vessel, Evald, Baggesen, H. C. Orsted, Ohlenslceger, 
Blicher, Grundtvig, Ingemann, Hauch, J. L. Heiberg, Bödtker, 
P. M. Möller, Kr. Winther, Hertz, St.-Aubain (»Karl Bern
hard»), H. C. Andersen, Holst, Bagger, Welhaven, Wergeland, 
Fr. Paludan-Müller, A. Mundi, Pion g, Hastrup, Brosböll 
(»Carit Etlar»), Evald, Bögli, A. Nielsen, Ricliardt, Björnson, 
Ibsen, M. Hansen og Bergsö. 

Når talen er om Sveriges bogavl i sidste hundredår, må jo 
dem svenske gren af Finlands medtages. Naevnes må da: Bell
man, Ehrensvärd, Kellgren, Lidner, Tliorild, Franzén, Ling, 
Wallin, Tegnér, Geijer, Afzelius, Gumœlius, Lindeberg, Graf-
ström, Atterbom, Börjesson, Fahlcrantz, Dahlgren, Arvidsson, 
Stagnelius, Almqvist, Sjöberg (»Vitalis»), A. Fryxell, Beskow, 
Nikander, P. Wieselgren, Lindeblad, Mellin, Runeberg, Wetter-
berg (»Onkel Adam»), Ridderstad, Bottiger, Sehlstedt, Sturzen
becker, Blanche, Sätherberg, Braun, Kullberg, Malmström, Krce-
mer, Nyblom, Topelius o. s . v. 

De kvindelige forfattere, digterinderne, har jeg gemt tilsidst 
for at omtale dem sserlig. Et sidestykke til Sveriges Fru Lenn-
gren kan Danmark-Norge vel nseppe opvise. Derimod har Dan
mark fra en senere tid Fru Gyllembourg ; og til hende svarer 
i Sverige, tildels idetmindste: Fredrika Bremer, samt Fru-
erne Knorring og Carlén. »Det vilde vœre en interessant op-
gave», hed det for nogle år siden i et dansk blad *), »at sam-
menligne disse fire forfatterinders forskellige fortrin, men uden 
at indlade os på en slig vidtleftighed, tor vi nsesten forudsige, at 
om end sammenligneren hos Msl. Bremer vilde finde den stör
ste inderlighed og den hjemligste hushygge, hos friherrinde 
Knorring det mest gennemtrsengende skarpsind og den sikreste 
tegning, og hos Fru Carlén den rigeste opfindelsesœvne, vilde 

*) »Folkets Avis» d. 28/n 1866. 
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han i Fru Gyllembourgs arbejder finde den störste ynde, finhed 
og harmoni». Nyere både danske, norske og svenske forfatter-
inder skal jeg afhålde mig fra at nsevne. De må vsere laeserind-
erne kœndte fra dette tidskrift eller igennem det. 

Man indvende nu ikke, at de vigtigste ovennœvnte skonånder 
er tilgsengelige i oversaettelse ! Ti, hvad er oversœttelse imod selve 
grundskriftet! Og netop om de vigtigste, de störste og ejendom-
ligste gaelder det, at de ikke lader sig oversœtte. »Uoversaette-
ligheden er tegn på den nationale originalitet», sagde J. L. Ileiberg*). 
Det er måske netop grunden til at vi nordbor så sjœlden har forstået 
at skatte hinandens store forfattere: vi har lsest dem i dålige 
oversœttelser. Hvor unaturlig er desuden ikke oversaettelse fra en 
språggren til en anden, som ligger den kun altfor nser i dette tilfaelde! 

Men vi har vist alt nok til at kunne svare på det ovenfor 
opkastede spörsmål : 

Det lonner sig i sandhed at kœnde frsendemålet, svensk eller 
dansk-norsk bogmål, ej alene for dets egen skyld, men for den 
rige tankevasrdens, som det giver adgang til. 

Kunde det kun lykkes at få alle Nordens kvinder til at sastte 
modersmålet — ej alene dansk-norsk eller svensk, men også svensk 
eller dansk-norsk — hojere i sit hjœrte end alle de frœmtnede 
språg! Da vilde bornene også folge dem, feige modrene deri,— 
efterslaegten vilde foie varinere for modersmål og fedreland, — de 
kommende slsegtfolger skulde velsigne hine modre, og forfs edrenes 
kraftige ånd skulde atter vaskke Nordens sonner til stordåd, — 
ej som i gamle dage til odelseggelse, nej, til velsignelse for den 
ovrige menneskehed. 

Da vilde vi först i sandhed kunne synge hint dejlige kvad 
af gamle Grundtvig, hvori det heder: 

»Modersmål er det rosenbånd, 
som store og s må omslynger; 
i det lever kun fœdres ånd, 
og deri kun hjsertet gynger, 
sodt i lyst og sodt i nod, 
sodt i liv og sodt i dod, 
sodt i eftermœlet!» 

Fredrik Bajer. 

*) Om Bellman. 
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13. Jeanette Stjernström, 

lolf somrar hafva strött sina blommor öfver den graf, deri 

hon, — sjelf den älskligaste blomma, — en dag nedlades under tårar; 

tolf vintrar hafva bredt sin snömantel öfver stofthyddan, lifvad 

fordon, såsom få varit det, af tankens ljus och hjertats värme. 

Berönmet har tystnat. Ack, det stannar ofta med grafringnin-

gens llockor. Tadlet har ock förstummats, i fall det ens nånsin 

nalkades, än mindre berörde henne. Minnet lefver dock, och skall 

lefva. Tidens dimmor förmå ej släcka dess stilla, men lifliga 

glams; denna skall stråla: — i umgängesvänners hjertan, så länge 

ännu en lefver; — i svenska vitterhetens häfder, så länge liflig 

iubillringskraft, ordnande tanke, varm, men ej öfversvallande 

kansli, lefvande framställning, klart och behagfullt språk ega 

något värde för svenska läsare. 

Hennes vagga stod i ett patriarkaliskt hem. Man har i våra 

dagar smålett åt, till och med en smula hånat det patriarkala. 

Der detta uppträder blott »lagiskt», st undom tyranniskt, som hos 

sin äldste representant, judafolket, der tillfredsställer det visst 

icke; men der dess välde genomtränges af kristendomens, det 

vill säga kärlekens ande, der är och förblir dess makt välgö

rande. enande, sammanhållande; den, och ensamt den, skapar fa

miljen, hopfogar denna med säker hand, — och familjens fasthet 

och styrka är samhällets. 

I ett sådant patriarkaliskt hem föddes och uppväxte Jeanette 
Granberg. Vördnad, lydnad, inbördes tillgifvenhet, voro husets 

Larer; vetgirighet och verksamhet, — både inåt och utåt, idea

lisk och p raktisk, — dess lifgifvande an dar. Fadren var sekre

teraren i Landtbrüksakademien P. A. Granberg, som på sin tid 

intog ett ganska aktadt rum på den svenska Parnassen och för-

tjente det. Man läser numera icke hvarken Leopold eller Creutz 

eller Gyllenborg eller Oxenstjerna, hvarföre skulle man då läsa 

Granberg? Också är han glömd, men i början af detta århun

drade både lästes, sågos och sjöngos hans bästa dikter mycket 

och med lifligt deltagande. Han fick ock med Leopold och Teg

nér, Hans Järta och v. Beskow in. fl. dela äran eller skammen 

— allt som man tar det — att smädas och hånas af Phospho-
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rismen. Hans »Svante Sture och Märta Leijonhufvud» gafs i alla 

fall oftare, höll sig längre på den dramatiska scenen än de flesta 

af våra dagars originalskådespel, och förtjenar det i mer än ett 

hänseende. Der är åtskilligt att lära äfven för den mest fram-

hållne af dagens dramaturger. I visan, denna modifierade efter-

klang af Bellmans lyra, som spelade en så stor roll inom vår 

vitterhet under denna tid, vann Granberg ett namn och hans be

kanta »Hvad den är sail, som i sin egen hydda» m. m., står vär

digt vid sidan af det bästa tiden i den diktarten frambragte. 

Deri är poesi för alla tider. Den svenska texten till »Fernand 

Cortez» och »Preciösa» är äfven af Granberg. 

Granbergska huset hade ingen son, men fem döttrar; lednin

gen och utvecklingen af dessa unga sinnen tillföll naturligen då i 

främsta rummet modren. En innerligare uppfattning, en klarare 

insigt af detta ädla, men svåra och ansvarsfulla kall, en lyckli

gare förmåga att fylla det, än hon, hafva få egt. Det är allt 

hvad grannlagenheten medger att här yttra. De unga skulle bil 

das till harmoniska väsen, ty utan harmoni, ingen frid i det inre, 

ingen stadga i det yttre. Men endast den uppfostran bildar har

moniska väsen, som lärer att för verkligheten aldrig glömma idea-

lerna, utan att derföre vilja göra hvarje ideal till verklighet, — 

lärer: att handling är lifvets salt, men att om handlingen ej 

stammar från idéen eller förnekar henne, då hafver saltet mistat 

sin sälta och är såsom det icke vore. 

Jeanette, född 1825, var den näst yngsta af de fem s ystrar, 

som i denna skola danades till gudfruktiga, tänkande och der-

jemte, i lifvets praktiska bestyr, utmärkta personligheter. Den 

hos mer än en bland dem ärfda fallenheten för »vittra idrotter» 

utvecklades hos henne ganska tidigt, så att hon redan vid 8 à 

10 års ålder lärer skrifvit skaldestycken och något senare utkast 

till skådespel och äfven till romaner. Hennes helsa var från 

barndomen icke stark och detta, i förening med hennes bestämda 

om också ingalunda uteslutande rigtning åt det ideella, gaf redan 

tidigt hennes väsen en stämpel af allvar och stilla begrundande 

som, enligt jeinnårigas yttrande, förlänade henne ett särdeles be

hag och gjorde henne till familjens älskling. Ett bortskämdt barn 

blef hon dock aldrig; derför hade hon att tacka ej blott de ädla 

anlagen, utan uppfostringens allvarliga, väl öfverseende, men icke 

undseende syftning. »Ett lefvande begär att verka godt genom 

åskådliggörande af de idéer hon ansåg lyckobringande för mensk-

ligheten erfor hon redan från sin tidigare ungdom», så har en 
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henines förtrogna ungdomsväninna yttrat till förfin, och häri ligger 

väl,, moraliskt vacker, grunden till den tende ns-prägel flera af hen

nes skådespel bära; likasom detta »begär» blef, i handling, be-

stäimmande för hennes korta, men minnesgoda lif på jorden. 

En ovanlig produktivitet utmärkte hennes författareskap, 

mem, med den anspråkslöshet som städse tillhörde henne, stannade 

känmedomen om livad hon skref länge inom den närmaste familje

kretsen. Hennes nära vänner utom denna erforo väl att hon d ik-

tadie, men huru och hvad, — det gömde hon för sig sjelf och de 

närmaste. Till offentligheten dristade hon icke vädja förr än 

horn skrifvit mycket; det skedde dock redan vid 22 års ålder, 

mein under slöjan af den djupaste anonymitet. Med »Filantropen», 

en liten enaktspjes, beträdde hon 1847 tiljan för första gången 

på Djurgårdssceuen ; tjugusju gånger uppfördes stycket med stort 

bifall. »Mor och döttrar» efterträdde redan samma år Filantropen 

ochi gafs först på dåvarande Mindre theatern, sedan på andra 

Stockholmsscener, tillsammans 16 gånger. Efter dessa båda skåde

spel följde ensamt under åren 1849—53 icke mindre än omkring tjugu 

serskilda stycken, mest originaler, deribland några skrefvos till

sammans med äldre systern Louise (den nuvarande fru Stjern-

ström) under pseudonymen Blinck och Malméen, till någon del 

öfversättningar och bearbetningar, hvaraf flera af betydligt om-

fånig. Författarinnans poetiska fallenheter togo härvid ut sin rätt 

i en myckenhet kupletter och sångnummer här och der inströdda 

i åtskilliga bland dessa stycken; mer än en af dessa kupletter 

(t. ex. »Hjertat», »Uret» i »Längtan efter äfventyr», som uppförts 

omkring sextio gånger) hafva gjort sin rund kring landet, ljudat 

från pianon i alla delar af riket. 

»Tendensen» spelar en framstående roll i de mest betydande 

bland originalprodukterna från denna tidrymd, och i den riktnin

gen skrefs redan »Filantropen». Att »tendensen» hindrar, åtmin

stone försvårar, en fullt konstnärlig behandling af dramat torde 

få anses temligen gifvet; den förtager älven i mer eller mindre 

mån dettas allmängiltighet och oförgänglighet, förvandlar det lätt 

till konjunkturstycke, hvilket en aesthetisk produkt aldrig bör 

vara; men »tendensen» får vanligen i denna art af skriftställen, 

såsom i fiere andra, en mäktig bundsförvandt i tidens, stundens 

bifall och det vore obilligt att begära det en dramatisk författare 

skulle försmå detta. Det tillföll ock i rikt mått »Tidens strid», 

»Iios oss», » Ett blad ur samhällslifvets mysterier», »Tidningsskrif-

varen», »Läsarepresten» m. fl. Det sistnämnda stycket måste 
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till och med. en eller annan gång, uppföras 2:ne gånger samma 
dag för att tillfredsställa den skådelystna publiken. 

Det förstås af sig sjelft att »tendensen», under sådana hän
der som Jeanette Granbergs, alltid var ädel, beräknad för rena 
och goda ändamål, att en förmåga sådan som hennes skulle 
gifva äfven konstnärligt värde åt arbeten, der diktandet dock ej 
var fullt fritt, ej var sitt eget mål, utan ett medel till in skär
pande af moraliska sanningar, bekämpande af tidens lyten. Alla 
de stycken, som här uppräknats, utmärka sig ock genom en viss 
rörlighet i handlingen, som håller intresset uppe, en ledig d ia
log, en värme för sannt och godt, som verkar välgörand e på åhö
raren eller läsaren; å andra sidan torde böra erkännas att kom
positionen i allmänhet är nog lös, karaktererna en smula sväf-
vande och mera skizzerade än jemnt och säk ert genomförda, sär
deles om författarinnan härvid, såsom hon förtjenar, jemnföres 
med de högst få dramaturger vår litteratur egt, hvilka förstått 
hvad komposition och kara kterer betyda i ett skådespel och huru 
de böra behandlas. Enskilda scener af lefvande intresse finner 
man ofta i de nämnda styckena; i »Tidningsskrifvaren»: gesällen 
Lundins och hans hustrus scener; der är natursann råhet, teck
nad utan råhet, utan att det skönas gränslinea ett ögonblick öf-
verträdes, — något hvari författarinnans skildringar af det lägre, 
intima folklifvet särdeles berömvärdt skilja sig från den massa 
dylika som före och efter henne öfversvämmat scenen. — I »Lä-
sarepresten» har förf:nan återgifvit läseriet sådant det för ett eller 
par decennier sedan af allmänheten uppfattades och fördömdes 
på grund af åtskilligt Erik Jansonskt och an nat ofog för dagen. 
Den uppfattningen af läsarnes religiösa lif och sträfvan i sam
hället har, som vi tro, alldeles dött ut, likt så många andra 
opinionsnycker, och toges »Läsarepresten» upp igen på scenen, 
förmoda vi hvarken styrelse eller skådespelare skulle bli betun
gade med a tt upprepa den två gång er om dagen; — men skildrin gar 
af värde saknas lika litet här som i förfmans öfriga stycken : 
t. ex. de scener som teckna den an deliga förödelse och oms törtning 
läsarepresten åstadkommer i den beskedliga, husliga borgare
familjen. 

Med »Fyra dagar af Gustaf den 3:djes regerin g» beträdde 
Jeanette Granberg det historiska dramats fält. Redan i detta 
första försök visar hon en uppfinning och idérik edom, en förmåga 
i uppfattning och återgifvande af händelser och karakterer, som 
vittna om stigande utveckling af hela hennes litterära personlig-
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het,, och förebåda de än högre stående dikterna »Christina» och 

»Cairl X Gustaf». Ar 1854 beträdde förf:nan, första och enda 

gånigen, vår operas scen med »Violetta», musiken af EL Berens. 

Båcde libretton och musiken egde ett afgjordt värde, skulle vi tro, 

mein publiken dömde annorlunda och den vackra operan upplefde 

ej imer än 4 representationer. 

Anonymitetens slöja bortlade den blygsamma författarinnan 

aldirig sjelf, så vidt vi minnas, men med den stora popularitet 

henmes arbeten vunno, kunde den icke länge hindra henne att 

, igemkännas och firas, något som ej hade ringaste inverkan på 

henmes väsen, hennes hållning inom den allt mer vidgade um

gängeskretsen. 

Hennes flesta, mest betydande skådespel blefvo uppförda på 

dåvarande Mindre Theatern. Vid uppsättningen, rollfördelningen, 

utförandet understöddes hennes författareskap der af en förenad 

styresmans- och skådespelareförmåga, sådan svenska scenen sällan 

setft. De från början blott œsthetiska meddelandena fingo med 

tiden en stigande innerlighet och 1854 blef Jeanette Granberg 

Ed'vard Stjernströms maka. Detta, ack, allt för korta äkten-

skaip, utmärkt lyckligt, verkade hvad hvarje äktenskap borde 

göra: det höjde dem andligen båda. Vidsträckta utrikes resor, 

företagna under de båda följande åren, lemnade fru Stjernström 

tillfällen till studier, till en mångfald af iakttagelser och deras 

begrundande, hvilken skulle gifva hennes författareskap den ökade 

betydenhet det erhöll genom hennes båda sista dramer: »Christina» 

och »Carl X Gustaf». 

Dessa båda skådespel äro ett stort steg framåt. Väl är det 

historiska materialet, serdeles i »Christina», nog fritt behandladt, 

planläggningen litet obestämd och äfven här karaktererna någon 

gång mer skizzerade än utförde; en ännu ej fullt tillräcklig säker

het- och styrka i deras behandling röjes ock, men mindre än förut, 

och den stora framgång båda dessa stycken rönt rättvisas fullt 

af handlingens rörlighet och fyndiga vexling, den lefvande fram

ställningen, de ofta upphöjda, väl uttryckta tankarne, de lyck

liga sceniska effekterna, vittnande om betydligt utvidgad känne

dom och sesthetiskt förstånd i bedömande af scenens både inre 

och yttre kraf. Bland detaljer i detta drama måste vi i främ

sta rummet påminna om scenen i 5:te akten mellan Christina 

och Carl Gustaf, en af de varmaste, bäst skrifna vår dramatiska 
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litteratur eger *). Cari Gustaf är i stycket med detta namn 

tecknad med betydligt mera sanning, styrka och verkligt lif än 

*) Vi kunna ej neka oss och läsaren nöjet att meddela denna scen. 

»Christina. 
» 

Prins! det sägs att när de jordiska banden lossna, då dödens slöja bre-
des öfver öga ^och hjerta, erfar man ett oemotståndligt behof att kasta en 
blick tillbaka på sitt^ tillryggalagda lif, och om möjligt försona sig med Gud 
och sig sjelf. Nu, da jag står färdig att taga afsked af tronens glans och af 
min faders graf, at det land som sett mig födas och allt det som varit mig 
kärt och bittert, är också en sådan räkenskapsstund inne för mig. 

Carl Gustaf. 

Jag fruktar den räkningen icke så lätt låter sig uppgöra. 

Christina. 

Det är jemnt tio år sedan, dessa nu församlade Ständer till sin och 
Sveriges regent hyllade en 16-årig flicka, ett barn visserligen, men ett barn, 
livars bröst lifvades .af de ädlaste känslor, hvars hjerta ville flöda öfver af 
kärlek till hennes land och som svor den heligaste ed att göra det stort och 
mäktigt, äradt och sällt; — och nu står här framför Er en qvinna, hvars 
ungdom är vissnad, hvars hjerta är förhärjadt, hvars regering varit en följd 
af misstag, obegripliga nycker och dårskaper, — en qvinna, som hvarken 
tror pa heder eller dygd, som hånar hvad verlden nämner stort och heligt 
och som i djupet af sin själ vämjes åt både sig sjelf och hela menskligheten. 

Cq.rl Gustaf. ^ 
Eders Majestät! .... 

Christina. 

Vill ni att jag skall säga Er orsaken till denna oerhörda förvandling? 
Denna Hicka hade ärft ett häftigt lynne, starka, våldsamma passioner; men 
en känsla i hennes själ öfverröstade dem alla; det var kärleken till hennes 
barndomsvän; en blick af honom stillade stormen i hennes bröst och tvang 
de^ häftiga orden att stanna inom hennes läppar, — ett ord af honom för
mådde henne till hvarje ansträngning, till de största uppoffringar, och en 
kärleksfull tryckning af hans hand gjorde hennes stolta sinne mjukt och 
kommo hennes ögon att gjuta tårar af sällhet. 

Carl Gustaf. 
Hvad är det jag hör? .... 

Christina. 
Denne man begärde hennes hand, men tillbakastötte hennes hjerta; han 

försäkrade henne om sin kärlek, under det han med glödande hänförelse äl
skade en annan. — Förstår ni nu hvarför det blef natt i denna qvinnas själ, 
hvarföre förtviflans likfärg utbredde sig öfver hennes kind och hennes för-
hoppningar . . . Förstår ni nu hvarför hatets och hämdens demoner fingo 
herraväldet i hennes bröst, hvarföre sjellviskhetens och grymhetens blodspär 
tecknade hennes väg och hvarföre stundom hennes hjertas pulsslag voro nära 
att stanna af förfäran öfver henne sjelf och hennes gerningar? 

Carl Gustaf. 
Christina! Af nåd! . ... 

Christina. 
När hans läppar ljögo, hur skulle hon kunna lita på tro och heder! 

När hans tillgifvenhet icke var sann och uppriktig, hvad bekymrade hon sig 
da om någon annans? .... Han föraktade henne! Välan! Hon frågade 
icke mera efter samvetets bifall, de godas maningar eller sina undersåtares 
väl! — Han hatade henne, välan! Hennes lif blef ett elände och hennes 
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i »Christina», flera bland de öfriga karaktererna i detta hennes 

sista, först efter hennes död uppförda drama hafva mera säker
het, harmoni, objektivitet än de flesta i »Christina»; detaljbehand

lingen visar en ytterligare uppöfvad, stadigare hand. Om dö
den ej så plötsligen släckt denna klara blick, lagt sin isande 

hand på detta unga och varma hjerta, brutit denna tankekraft, 

som dittills med hvarje år vunnit i styrka och omfattning, skulle 

sannolikt Sveriges dramatiska litteratur genom fru Jeanette Stjern-

ström nått en höjd, hvilken den, för ögonblicket åtminstone, ej 

synes hafva någon utsigt att hinna. 
Den, som vi tro, sista bearbetning af ett utländskt drama 

fru S. utförde var den allbekanta »Den Ondes Besegrare», gif-

ven första gängen 1855 och derefter omkring ettliundrasextio 

gånger. 
Yi hafva här i enkla, men som vi våga tro, sanna drag, 

tecknat den uppväxande flickan och fö rfattarinnan. Bildens full

ändning fordrar en skildring af makan, husmodern. 

Med en ande sådan som hennes, med de exempel hon från 

barndomen haft för ögonen, borde lion med lätthet, med håg 

och ined lust sätta sig in i de nya förhållandena; och hon gjorde 

det, gjorde det så att det blef hennes vänners fröjd, hennes um

gänges undran. Den unga flickan uppgick i husfrun, fint, nä

stan omärkligt, men med trygghet och bestämdhet. Ordning och 

trefnad skapade hon omkring sig. Den, som okänd, oväntad 

steg öfver hennes tröskel, såg öfverallt fjäten af en matmor med 

säker blick för det hela och som, just derför, fann intet bestyr 

ringa, när det var nyttigt, ingen småsak likgiltig när den gag

nade eller prydde och bidrog att skapa enheten i mångfalden. 

Af författarinnan såg han ingenstädes spår. Att den behagfulla 

unga fru, som i detta vackra hem kom honom till mötes, kunde 

vara en utmärkt sådan, det behöfde han en längre bekantskap, 

ett närmare umgänge att ens ana, men då gjorde han det, 0111 

han hade urskiljning i sådant; veta att hon verkligen var det, 

det fick han ej, åtminstone icke af henne. 

Husfruns lif har äfven sin yttersida, som för så mången 

aldrig blir annat än yttersida, ehuru äfven der är rikt tillfälle 

att visa jemväl den inre menniskan. Vi mena värdinnans kall. 

Fru Stjernströms salong, och man vet att hon hade en sådan, 

regering en förbannelse! — Hon bief en menederska mot sina heligaste löf
ten, emot sin egen ära och sin faders namn, — och nu — ma ni fålla do
men öfver henne.» 
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var af hennes egna och systerliga händer ordnad och prydd, så 
att den bief en af hufvudstadens elegantaste och smakfullaste. 
Umgänget der var hvad hon gjorde det till: lifligt, själfullt, utan 
ansträngning och utan öfverdrifter åt något håll. Man var der 
hemmastadd utan sjelfsvåld, allvarsam utan tröghet, glad utan 
uppsluppenhet; man roade, intresserade sig och möjligen andra, 
utan beräkning på någotdera. Det kom af sig sje lft; det kunde 
ej vara annorlunda der, tyckte man. Intet »me voilà» i röst 
eller åtbörd, ingen drapering in- eller utvärtes, à la Corinne 
eller Georges Sa nd, utmärkte den lifvade kretsens herrskarinna; 
men kring henne grav iterade dock det hela, lion ledde och uppe 
höll det glada, gedigna sa mspråket, utan att synas göra det eller 
veta deraf. 

Så var det, men det förblef icke så. Två år — och denna 
husliga lycka var krossad, detta ädla umgängeslif förbi. Om 
våren 1857 gaf fru S. lifvet — ett tynande, snart utsläckt lif — 
åt en son. Det var mer än den fina, luftiga gestalten förmådde 
uthärda. Hon blef sjelf dödens rof; men lifvet flydde utan smär
tor, utan dödskamp; hon gick bort med bönernas bön på sina 
stelnande läppar, stilla, fridsamt, ädelt, så som hon lefvat. 

På Johannis kyrkogård, tätt invid vestra hufvudgångens 
norra sida, temligen nära gallerporten, ser man ett jernstaket, 
prydligare än de omgifvande, och inom detta en aflång torfkulle, 
skuggad af en hängask. Under denna kulle slu mrar hon. Of-
vanom, mellan hängasken och staketet, hvilar mot detta en 
mörk, gjuten jernplåt med de enda orden i upphöjd, förgyld 
skrift: »Jeanette Stjernström, född Granberg.» Älskande hän
der vårda grafven, d et ser man. Hon är icke glömd, och hon 
blir det icke så länge någon kan minnas henne. 

N. A. 

14. Finlands kulturutveckling efter skiljsmessan 

från Sverige*). 

Innan vi gå att närmare redogöra för det arbete för finsk 
språkforskning, hvilket fortgått vid sidan af häfdaforskningen, 

'anse vi oss böra till besvarande upptaga en fråga, hvilken af 

*) P ortsättning från 10:de årgången, sid. 300. 
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en «lier annan läsare möjligtvis blifvit framställd : »Har detta de 

finslka språkforskarnes arbete», så förmoda vi någon kunna an

märka, »varit af den betydelse för Finlands kultur, att en redo

görelse för detsamma ej kunnat uteblifva i en tidskrift, tillegnad 

Nordens qvinnor?» Vi tro att det har denna betydelse, om den 

ock ej g enast vid första ögonblicket kan skönjas. När vi t. ex. 

läsa alt en författare utgifvit en finsk språklära, en annan ett lexikon, 

en tredje i Siberiens ödemarker undersökt några med finskan be-

slägtade språk, tyckes allt detta, om ock förtjenstfullt, likväl ej 

synnerligen ingripande i ett folks utveckling. Men när vi sedan 

finna att detta utgör begynnelsen till ett arbete, hvilket ej blott 

af ett oodladt allmogespråk skapat ett bildadt skriftspråk, utan 

redan medelst öfversättningar gjort finska folket bekant med en 

Homer, en Virgilius, en Shakespeare, Schiller, Stagnelius, Ni-

kander, Runeberg och andra utmärkta författare, samt slutligen 

utredt den finska nationens ställning inom folkens familj, så torde 

nödvändigheten af en redogörelse för denna verksamhet ej kunna 

förnekas. Men till sitt fulla berättigande kommer denna fram

ställning först då när man besinnar, att endast genom den verk

samhet, som ur språkforskningen framgått, vägen till en bildning, 

jemförlig med den, som tillhör vestra Europas nationer, blifvit 

öppnad och banad för landets finsktalande befolkning, sa mt att 

— för att tala med några ord, lånade ur Litteraturbladet för 

1863 — »det finska språksträfvandet ingalunda varit utan infly

tande på medvetandet om de materiella intressenas nationela be

tydelse. Det har visst blifvit ett talesätt hos åtskilliga, att sagde 

sträfvande skulle för språket förglömt politiken. Det torde dock 

blifva dem svårt att anföra, livem som eljest bragt de finsk-

nationela intressena öfverhufvud (äfven de materiela) till tals, 

om icke just sagde språkifrare. Och det torde ligga för öppen 

dag, i huru hög grad arbetet för det finska nationalmedvetandets 

höjande bidragit att framkalla medvetandet om några finska in

tressen Öfverhufvud. I)et har varit detta sträfvande, som i ar

betet för finska språket och litteraturen haft sitt djupaste ut

tryck, men som äfven vändt finska folkets håg och sinne tillbaka på 

folket sjelft, på dess andliga och materiela intressen, i betydelsen 

af specielt finska. Hvad sagde språkifrare verkat för den finska

allmogens medborgerliga och politiska medvetande ligger likaså i 

öppen dag. Framtiden skall utvisa, att just denna inverkan lagt 

grunden till det finska folkets nuvarande hela politiska och na
tionela lif». 
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Allt detta, om ock af högt intresse, är likväl ej det enda, 

som torde skänka nöje vid betraktelsen af den verksamhet, de 

finska språkforskarne utvecklat. Afven dem sjelfva kunna vi ej 

undgå att skänka vårt deltagande, när vi se huru de arbeta föl

en nation, hvilken genom deras verksamhet först efter deras död 

skulle komma till insigt af ett sådant fosterländskt arbetes be

tydelse; huru denna verksamhet för mången af dem bedrifvits under 

strid med svårigheter, hviika ofta synts omöjliga att öfvervinna; 

men huru den, det oaktadt, aldrig afstannar, utan fortgår utan 

afbrott, uppburen af en kärlek, hvars glöd hvarken Kaukasiens 

snöhöljda bergstoppar eller Siberiens isfält förmå afkyla. Men 

må vi närmare lära känna allt detta under en betraktelse af de 

mäns lefnadsöden, hvilkas verksamhet här är fråga om. 

Bland den finska språkforskningens grundläggare ha vi i 

första rummet att nämna Gustaf Renvall (född 1788, död 1841) 

och Reinhold v. Becher (född 1788, död 1858); bland förkäm-

parne för språkets praktiska användning och utbildning Jacob 

Judin (född 1781, död 1855) och C. A. Gottlund (född 1796). 

Renvall började redan året efter krigets slut sina grundliga 

undersökningar af det finska språkets byggnad, hvilkas resultat 

framträdde dels i en fullständig språklära, dels i det första fin

ska lexikon, hvilket senare utkom 1826 under egendomliga för

hållanden. Omkring år 1818 hade nemligen den store språkfor

skaren, dansken Rask, uppehållit sig i Finland och med särdeles 

intresse omfattat landets språk, samt äfven hos Finlands lärde 

lifvat hågen för finsk språkforskning. Under sin derpå följande 

vistelse i S:t Petersburg förmådde han en rysk magnat att åtaga 

sig kostnaderna för utgifvandet af ett fullständigt finskt lexikon, 

hvilket arbete uppdrogs åt Renvall. Till följd af arbetets ut

ländska ursprung har dock ordens tolkning skett på latin och 

tyska, hvarföre detta lexikon varit ett arbete mera för utländ-

ningar och lärda, än för den större allmänheten i hemlandet. 

Det oaktadt var Renvalls lexikon för sin tid ett af de förnäm

sta litterära arbeten i Finland och har intill senaste tid varit 

oöfverträffadt. 
Samtidigt med Renvall sökte Reinhold v. Becker utreda 

finska språkets lagar och vände dervid sin uppmärksamhet före

trädesvis till ostfinska dialekten, likasom Renvall bearbetade den 

vestfinska. Resultatet af von Beckers arbeten framträdde dels i 

hans finska grammatik, hvilken, jemte Renvalls, utgjort grundvalen 

för alla senare likartade arbeten, dels i en finsk folktidning 
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-»Tmrmi viikko-sanomat» (Äbo Weckoblad), hvilken inom kort 
erhiöll det för sin tid ovanligt stora antalet af 2,000 prenu

meranter. 
»En tidning på finska språket i Finland, det är ett nytt 

underverk,» yttrades härom i en samtida periodisk skrift, och 

när ryktet 0111 denna tidning spridde sig till Tyskland, sades i 

ett der utkommande blad: »Hvar har man förr i vesterlandet 

hört omtalas att bönderna i så stor mängd prenumerera på tid

ningar och likväl synes detta ej föranleda något uppror.» 

Medan Renvall och von Becker tvistade om de ost- eller 

vesitfinska landskapsmålens företräde, atgjordes frågan prak

tiskt af Jacob Judon, som genom sin verksamhet gjort sig för-

tjemt af benämningen: den förste skriftställare på finska språket. 

Till sitt medlarekall att i skriftspråket upptaga livad i hvart-

der:a af de nämnda landskapsmålen fanns dugligt eller använd

bart fördes Judén af sin ursprungliga lefnadsställning och sina 

senare öden. Utgången ur en finsk bondeslägt måste nemligen 

Judén, sedan han år 1800 blifvit student, i nära tio år söka sin 

utkomst såsom huslärare, än i den ena, än i den andra delen 

af landet. Hans första plan att egna sig åt det presterliga 
kallet öfvergaf han i följd af religiösa tvifvel. De civila em-

beten han sökte förnekades honom, och det var först efter en 

mångårig kamp mot fattigdom och motgångar, som han erhöll 

en anställning i Wiborg, der han dog 1855, efter en lang och 
verksam lefnadsbana. 

Sjelf utgången ur folkets djupaste led och un der sin vistelse 

i skiljda landsdelar i tillfälle att göra sig förtrolig med dess lev

nadsförhållanden och bildningsbehof, omfattade han med hela 

styrkan af en ungdomlig s jäl den tanken att verka för allmogens 

upplysning. Från och med 1810 arbetade han också oafbrutet 

för detta syfte genom utgifvande af talrika skrifter, dels i bun

den, dels i obunden form, hvilka alla andas en varm känsla för 

sanning och rätt, fosterland och religion. Judens ädla afsigter 

och fosterländska verksamhet skyddade honom likväl ej för för

följelse från presterskapet, hvars ovilja han ådragit sig genom 

sina satiriska dikter och särskildt genom en på svenska språket 

utgifven skrift: »Anteckningar i varianta ämnen.» Det häraf och 

af andra motgångar naturligen alstrade missmod förmådde dock 

ej hämma Judens ädla verksamhet, hvilken ock slutligen till

vann honom ett erkännande af hans folks tacksamhet. Han bief 

Tidskrift för hemmet, lite arg. 2 häft. 8 
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nemligen, o aktadt han aldrig tagit någon akademisk exa men, vid 
jubelfesten 1840 promoverad till hedersdoktor. 

Judéns närmaste efterföljare såsom finsk skriftställare, är 
Carl Axel Gottlund, en personlighet, vid hvilken betrak taren icke 
ogerna dröjer, ehuru han på sin fråga hvad denne författare 
egentligen verkat, ej erhåller något fullt tillfredsställande sv ar. 
Alla hans företag betecknas nemligen af en ungdomlig tilltag sen
het och djerfhet, uppburna af en liflig fantasi, hvilka man ej 
kan neka sitt deltagande, pä samma gång man dock känner för
trytelse öfver det sjelfsvåldiga i utförandet och det bristande 
allvaret vid förberedelserna till vigtiga värf. Men det ihärdiga 
arbetet är ju ej entusiasternas sak; de fylla sitt kall när de 
bana vägen för dem, hvilka långsamt och lugnt arbeta för k om
mande sekler. 

Gottlunds första företag var en vetenskaplig resa genom de 
svenska och norska lappmarkerna, hvarefter han uppträdde så
som målsman för der bosatta finska nybyggare. Några år se
nare kastade han sig med glödande ifver in på skriftställare-
banan, i det han först utgaf en finsk tidskrift, innehållande bland 
annat öfversättningar af Homerus, Anakreon m. fl., samt der-
efter i Stockholm uppsatte ej mindre än tvenne tidningar, den 
ena »för bondeståndet», den andra «för den uppväxande ung
domen». 

Återflyttad till Finland, uppträdde han der med ett -stor-
artadt arbete, en episk dikt: »Runola» (sångens hem), i hvilken han 
försöker intet mindre än att komplettera och efter grekiskt mön
ster omforma den finska mytologien. Derpå följde en poetisk 
kalender, förnämligast innehållande öfversättningar af i Finland 
allmännast bekanta svenska visor; derefter ett finskt vecko
blad och slutligen en annan tidning: »Suomi», hvilken fortlefd e till 
början af 1849. Senast har Gottlund, 1863, utgifvit ett häfte 
öfversättningar af Fredmans sånger och epistlar omskrifna och 
lokaliserade (!). 

Gottlunds förtjenst såsom skriftställare torde, hufvudsak-
ligen i följd af den godtycklighet, livarmed han behandlat språ
ket, alltid komma att bli omtvistad. Men hvad som icke kan 
bestridas är, att han, genom sina många och djerfva försök, kraf
tigt bidragit att hos de bildade stadfästa öfvertygelsen om det 
finska sp råkets förmåga att blifva en vetenskapens och konstens 
bärare. W. L. 

(Forts, följer.) 
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15. I Havn efter Storm, 
(Klaksvig paa Fier0erne, 27de Okt. 1867.) 

Saae Du Atlanterets rygende Skum 
Stige paa Brœndingens Yover? 
Saae Du, hvorledes, fra Stormast til Rum, 
Sec rue styrted henover 
Skibet, det Vœrk af en Menneskehaand, 
Fedt af en skabende Menneskeaand. 

Ja, det var Storm! I den baelgmerke Nat, 
Skilt kun fra Ded ved en Planke, 
Felte jeg Livets velsignede Skat, 
Tifold i Hjertet at banke, 
Felte jeg, trods Elementernes Magt, 
Aandens af dein uafhœrigige Pagt. 

Kastet omkring som en flyvende Bolt, 
Skibet sin Retning dog kjendte, 
Rolig Compasset den Styrende holdt, 
Blikket mod Norden ban vendte; 
Der stod en Stjerne saa blank og saa klar: 
Nordstjernen Haab til de Tvivlende bar. 

Kjender Du, hvad det vil sige: En Havn, 
Efter en Nat i det vilde 
Oprerte Hav, midt i Raedselens F avn, 
Mens Elementerne spille 
Dedningemarschen paa Takkel og Toug, 
Knaekkede Stormast og kjelvendte Boug? 

Billed af Freisen i yderste Ned, 
Takket, velsignet Du vœre! 
Her kan vi trygt mellem Fjeld enes Skjed, 
Give den Heieste JEre. 
Sendag det er, jeg en Klokke har hert: 
Tak, o min Gud, at i Havn vi blev fert! 

Bene,dicte. 
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16. Den onämnda, 

Nämn icke poesin ! Ej henne hylla 

Med ord du må. Låt hennes blomster-anda 

Sitt milda doft i litVet stilla blanda 

Och, som violens osedd, luften fylla. 

Om hon flyr bort, då kan dig sjelf du skylla. 

Hvardaglighetens tunga enahanda 

Hon med sitt regnbågskimmer ville randa 

Och gråa dagen leende förgylla. 

Hon saga blir vid qvällens trefna brasa 

Och glädjens stämning vid det enkla bordet. 

Hon vackra drömmar blir i dina nätter. 

Ja hon är gerna med der barnen rasa, 

Hon sätter ljuf musik till prosa-ordet, 

Men visar sig ej ofta i — sonetter. 

T. K. 

17, Om Kvindestordaad. 

I Sommer horte jeg en Aften en Samtale mellem en Moder 

og hendes fjortenaarige Datter, der i al sin Simpelhed dog fore-

kom mig saa frisk og naturlig, at jeg drister mig til at indbyde I 

»Tidskrift för hemmets» Lœsere, til at dele den Rolle, jeg spillede 
ved den. 

Jeg var i Besog hos den ovennaevnte Moder. Hun og jeg sad 

ude i Haven og glœdede os ved den kjelige Friskhed ovenpaa 

Dagens Hede; i Taushed laenede vi os tilbage mod vore svenske 

Havestoles hoie Hygge, og hvad mig angaaer, var jeg saa beha-



109 

Selig fordybet i Beskuelsen af Stjernehimlen og mine egne Be-

tragtninger, at jeg ikke blev glad over, at Stilheden blev afbrudt 

af Thora, der skyndsomt nœrmede sig, og, i det hun trak en 

Havestol hen ved sin Moders Side, udbrod: »Hvor det dog maa 

vrere deiligt, Moder, at see sit Navn i Historien». 

»I hvilken Historie?» spurgte hendes Moder i en lidt aands-

fravœrende Tone. 

»I hvilken Historie !» gjentog Thora halv stodt. »Naturligtvis 

i Faedrelandshistorien eller allerhelst i Verdenshistorien.» 

»Hvorfor det?» 
»Hvorfor det!» gjentog Thora paany; »men, kjsere Moder,» 

vedblev hun i en ivrig Tone, »synes Du dog ikke det maa vasre 

magelost deilig at have udfort en eller anden Stordaad, der vilde 

mindes til de seneste Tider; at have friet sit Folk af Fjende-

haand, eller at have fort det til Storhed og Magt?» 

»Magelöst deiligt bliver det i hvert Faid ikke, Thora; thi 

stod det nu, for Exempel, i din Magt at gjore det, vilde Du ikke 

vsere den Forste.» 

»Du maa ikke drille mig, Moder» , s varede Thora og rodmede, 

»men deiligt, det deiligste jeg veed, var det dog at see sit Navn 

i Historien.» 

»Thora, Thora!» svarede Moderen og lo, »det er vel, at vi 

boe herude paa Landet og ikke i Nœrheden af vore beromteste 

Bygninger, for ellers tœnker jeg, Du vilde forsoge paa at af-

bnende en. af dem, ligesom hiin Grseker, der paa denne Maade 

vilde udodeliggjore sit Navn.» 

»Du vil da endelig misforstaae mig, Moder! Horte Du ikke, 

jeg kun syntes, det var deiligt at staae i Historien, fordi man 

saa havde evet Stordaad.» 

»Men livis det nu gik til som i Eventyrene, og der kom en 

Fee til Dig og sagde: Jeg vil give Dig Kraft til at gjore dit 

Folk stort og maegtigt, men en Anden skal have .zEren.» 

»Men det er jo en Umulighed, Folk have da 0ine og 0ren 

og kunne see, hvo der forer dem i Striden». 

»G-anske vist, men Feen kan have en Menneskeham, lige

som Freia havde en Svaneham, og hun forlanger af Dig, at Du 

ifört denne Menneskeham skal udove Stordaad. Denne Ham seer 

ganske ud som Feens Datter, og da Du bliver gammel og skal 

til at doe, tager hun Hammen af Dig. Datteren viser sig, bliver 

hœdret og faaer sit Navn i Historien; Du doer ukjendt, men Du 
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liar hele dit Liv 0vet Störd aad, og det var det, Du saa gjjerue 

vilde.» 

»Ja, men ikke paa den Maade, for det ferste findes der nu ikke 

Menneskehamme, dernaest synes jeg ogsaa, at Arbeideren er sin 

Len vœrd. Store Bedrifter skulle lonnes, andre til Oprauntring 

og Efterlignelse.» 

»Hvis store Kvinders Daad ikke har baaret Lönnen i sig 

selv, seer det sergeligt ud med den,» svarede Moderen. »Lad os 

nu, for Exempel, begynde med Lucretia, hvis Storhed dog var af 

en mindre fremtrœdende Karakter, da hun var beremt for sin 

huslige Flid og Troskab ; hun blev mishandlet, faldt som Offer 

for Misundelsen over disse Fortrin. Jeanne d'Arc, der friede sit 

Folk af Fjendehaand, blev braendt som en Hex, og hendes Lands-

tnsend sergede ikke mere over hendes Ded, end at Tidens st0rste 

Digter ikke sang en Linie til hendes Priis. Seiv vor store Mar-

grethe blev af mange mistaenkt at vsere sin Sens Morderske. 

Eleonore Ulfeld, der ei alene var stor ved Dyd og Troskab, men 

ved Laerdom og Skarpsindighed, var i tre Fœngsler, og i det 

sidste i 23 Aar. Johanne Grey, udmaerket ved Dyd og Froinhed, 

blev halshugget. Charlotte Corday, der offrede sig selv for at 

frelse sit Folk, opnaaede kun selv at blive halshugget, hvorimod 

den dede Marat, der var sit fald nœr, blev Folkets Afgud. Ma

dame Roland ....» 
»Moder, Moder! jeg vil ikke here om flere,» raabte Thora 

og puttede Fingrene i 0rene, »men selv om de store Kvinder ere 

blevne pinte og plagede hele deres Liv, ja draibte, er det Folks 

Skyld ikke deres, og det maa alligevel vaere deiligt at udfere 

Stordaad.» 
»Ganske vist, men de sterste Kvinder omtales vist neppe i 

Historien.» 

»Hvor da?» 

»Af deres Yenner, ved deres Bortgång, — ofte slet ikke.» 

»Hvem ere da de sterste Kvinder?» 
»De kjserligste og de frommeste, og da Kjserlighed og From

hed ikke taenker paa andet end at give Gud og andre iEren, saa 

tsenker sjelden nogen paa at give dem den, og er det skeet, have 

de unddraget sig ^Eresbevisningerne.» 
»Paa den Maade,» udbred Thora i en noget inisforneiet Tone, 

»bliver det saa skraekkelig svsert at blive stor.» 
»Ja, ganske vist,» svarede hendes Moder, »det er ikke nok, 

at man aerlig vil og alvorlig straeber efter at udfore noget Stort, 
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man maa f0le Kald dertil, og for at folge Kaldet maa man vœre 

villig til at forsage sine Lyster.» 

»Felte jeg blot et saadant Kald,» udbred Thora ivrigt, »hvor 

gjerne skulde jeg saa ikke forsage mine Lyster.» 

»Siig det ikke saa sikkert, lille Thora, lad os ferst tale lidt 

nsermere derom. Du sagde jo fer, det Deiligste, Du vidste, 

var at gavne dine Landsmaend, rigtignok vilde Du fere dit Folk 

til Storhed og Magt, men da Du ikke er Dronning tager Du, soni 

man siger, Munden vel fuld, og vi ville derfor blive ved Hoved-

sagen: Du vil gavne dine Landsmaend, Du har ingen Formue, 

ingen Magt, men er rask og fri, kan skjœnke dem din Kraft og 

din Tid. Hvilke Evner har Du? Du er begeistret for Sandhed 

og Ret. Du kan anvende denne Begeistring til at skrive smukke 

Vers om Sandhed og Ret, men deels ere smukkere Vers skrevne 

derom, end Du kan frsembringe, og endelig tilfredsstiller denne 

Begeistring i Ord Dig ikke i Lsengden. Du vil vise din Kjser-

lighed til Sandhed og Ret i Gjerning, Du udtaler den for andre, 

der efter din Mening ikke fole saa varmt derfor, som Du; men 

ätter bliver Du utilfredsstillet, ätter er Du st.andset ved Ordet 

istedetfor ved Gjerningen. Hvor er min Gjerning sperger Du? 

Jo, svarer Du Dig selv, min Pläds er der, hvor Sandhed og Ret 

ere glemte, ja foragtede. Hvem er det saa Du maasege? Sam

fundets Udskud. Hvor maa Du sege dem? I Fœngslerne. Ja, 

men man forbyder Dig at komme i Fœngslerne. Men de lesladte 

Fanger, forbyder nogen Dig at sage dem? Nei. Hvorledes skal 

Du imidlertid finde dem, have de et Sted, hvor de kunne mod

tage Beseg? Nei, de maae nok takke Vorherre og Famgselsel-

skaberne, hvis de kunne faae Arbeide, hvorved de blive istand 

til at fortjene deres daglige Bred. Du niaa altsaa skaffe Stedet, 

hvor du kan indvirke paa deres Retsfelelse.» 

»Hvorledes det?» udbred Thora, »jeg har jo ingen Formue.» 

»Nei, men Du har et hyggeligt lille H jem, som Du nu maa 

aabne for de kvindelige Fanger, hvis Straffetid er udloben.» 

»Aabne mit Hjem for Fangerne,» udbrad Thora. 

»Ja, og ikke alene aabne det som Samtalested, men aabne 

det som et Hjem for dem, vise, at Du ikke alene holder af dem, 

fordi Du ensker Lœrlinger, men fordi Du vil deres sande Vel. 

De have ei selv gjort det Gode og mistroe din Godhed, Du maa 

vise den ved personlige Offre, behandle dem som dine Lige, dine 

christelige Sestre. — Og ei sandt, kjsere T hora, her har en meget 
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almindelig ungdommelig Begeistring for Sandhed og Ret fort til 
Stordaad.» 

»Men er der mange, som bsere sig saaledes ad?» spurgte 

Thora i en tankefuld Tone. 

»At der er mange, som liave saa stor Kjaerlighed, at de 

kunne behandle en straffet Forbryderske som deres Sester, troer 

jeg ikke, men der er mange, som have sand Begeistring for det 

Gode og det Rette, og som anvende deres Liv i dets Tjeneste.» 

»Men har man ikke Lov til at vœre begeistret for store 

Gjerninger, uden at man selv udforer dem?» 

»Jo, men man maa blot ikke tilskrive sig saadan ungdommelig 

Begeistring, som en Fortjeneste, men som en, Gud skee Lov, 

:neget almindelig Folelse for Ungd ommen, der undertiden er stärk

est der, hvor den finder de fserreste Ord.» 

»Ja,» svarede Thora med et lille Suk. »Stordaad er nok ikke 

saadan at lobe til, men det er dog deilig at der er store Menne-

sker til, og at jeg er saa ung og ikke behöver at taenke saa noie 

over Alting endnu; og maa jeg nu ikke gaa ud paa Marken til 

iStine, og hjœipe hende lidt med hendes G eographie-lectie? Det vil 

hun saa gjerne have.» 

Thora lob sin Vei, hendes Moder reiste sig, kom hen til mig 

og spurgte, om vi skulle spadsere lidt rundt i Haven. Uden at 

tale gik vi ned under de gamle, brede Frugttrseer, der nsesten 

berorte vore Hoveder og fra hvis frugtbetyngede Grene den 

svageste Aftenvind losrev store fuldmodne JEbler og Paerer. Snart 

blev dog Aftenens Stilhed afbrudt af andre Lyd end Frugtens 

Dumpen i Grœsset, og da vi gik op paa en lille Hoi, hvor vi 

kunde oversee Veien, saae vi Thora siddende meget Strunk paa en 

Arbeidshest, der blev fort af Stine og en ung Knos. Adskillige 

ivrige Armbevœgelser antydede, at Gangerens Ilurtighed slet ikke 

svarede til Thoras Fyrighed, men da flere Forsog paa at bringe 

'len i Trav mislykkedes, ja endogsaa syntes ganske at undgaae 

dens Opmœrksomhed, opgav man det, og de unge Tangers Rap-

hed bodede paa Dyrets Trœghed. 

»Stordaad!» udbrod Thoras MoJer og saae efter hende,» ja lille 

Thora, hvnm veed om Du ikke kan faae Leilighed til at eve den, 

hvis det bliver din, som saa manges Lod, at kjœmpe dig alene 

Crem, ikke at hygge om en beskyttet Arne *), men leve kun for 

*) H ärd. 
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Andre i Kjserlighedens Tjeneste. Thi, ei sandt,» tilfmede hun og 

lagde Haanden paa min Arm, »den der gjer det, ikke alene med 

et glad Sind, men med et varmt og ungdonisfriskt Hjerte, — 
o«saa hun over Stordaad.» 

G. A. 
Forfatterinde af »Vibeke og Margrethe». 

18. Familjen och Skolan *), 
helsokällor f ör det sjuka samhället. 

Familjen. Föreläsningar af Paul Janet. Ofvers. från sjettc originalupp
lagan. Stockholm 1868. 

Den kristelige Skoles Opgave, nsermest betragtet i Forhold til Frihed og 
Faedreland, af Joli. Möller, Prsest og SkoleinspektBr i Odense. Kjpben-
havn 1868. 

Hos Joh. Möller återfinna vi, samlad i hela dess gripande 

styrka, den grundtanke, som hos Janet framträdde mera dämpad 

och spridd: Samhället år sjukt! Men redan i sättet att utfor-

sjukdomens orsak röjer sig de båda författarnes olika skap-

lynne. Då nemligen den ene söker sjukdomsämnet utom sam

hället, i tidsandan, söker den andre det inom samhället, hos 

folket sjelft. Den ene hänför det således till en opersonlig och 

oansvarig, den andre till en personlig och derför sjelfansvarig 
orsak. 

Den som läser de båda förf:ne i bredd m ed hvarandra tycker 

sig vara vittne till en konsultation vid sjukbädden mellan tvenne 

läkare, af hvilka den ene, för att utforska sjukdomsorsaken, 

företar en kemisk analys af den luft patienten inandas, under 

'let den andre beslutsamt sänker sonden i hans öppna sår. Tvärt 

emot livad man skulle trott, blir resultatet å båda sidor detsamma. 

1 den förorenade lif'sluften och i den inn ersta, aggande sårpunkten 

återfinnes ett och samma sjukdomsfrö: tviflet. Men, enligt Janet, är 

det den tviflande tidsriktningen, enligt Möller, folkets tvifvel på 

sig sjelft, som tär på samhällets lifskraft *). 

') Fortsättning och slut från föregående häfte. 
") I uttrycket: »folkets tvifvel på sig sjelft» ha vi sökt att likasom i en bränn

punkt samla de olika och vexlande uttrycken af förf:ns tanke. Likaså ha vi 
i det följande under en temligen fri form velat sammanföra blott det inner
sta och väsendtligaste af förfina åsigter, så vidt som de beröra och tjena att 
belysa vårt ämne. 
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Hvilketdera påståendet, som kommit sanningen närmast; i 

hviiket förhållande det opersonliga tviflet (o m ett sådant uttryck 

tillätes oss) står till det personliga; livad samband, som före

finnes mellan det i samhällsatmosferen osynligt kringsmygande 

ocli det i sjelfva samhällskroppens hjertpunkt redan groende 

sjukdomsfröet; detta är frågor, som vi ej kunnat afhålla oss ifrån 

att i förbigående framkasta, men hvilkas besvarande vi måste 

öfverlemna åt läsarens eget skarpsinne, i det vi återvända till 

den danske förf:ns arbete, för att ur dess rikhaltiga innehåll ut

draga livad som kan tjena att belysa vårt ämne. 

Lika skarpt och obevekligt, som Möller lägger i dagen f röet 

till den »Kraeftskade», hvaraf samhället lider, lika skoningslöst 

genomskådar han de förhållanden, ur hvilka detta frö uppvuxit, 

och lika bestämdt angifver han slutligen medlen till dess utro

tande. Inför honom gälla inga tidens allmänna sväfvande ten

denser, vare sig som ursäkt eller förklaring. Han hänför allt, 

»sot så väl som bot», till den personliga ansvarighetens fasta 

grund, hvilken sålunda kommer att bilda utgångspunkten och 
grundvalen för hela hans framställning. 

llufvudpunkterna, kring hvilka denna framställning grupperar 

sig, äro, så vidt vi förmå fatta dem, följande: 

Fröet till samhällets onda: Folkets tvifvel på sig sjeljt. 

Grunden för detta tvifvel: okunnighet, själssömn, bristande 

sjelfmedvetande, oförmåga af en fri personlig öfvertygelse, sam t 

den viljeslapphet, »som kommer af for megen Regerem. 

Vilkoret för tviflets häfvande: En Löftelse af hele Folket 

til selvmedvetet Arbejde på dets egen aandelige Vœxt. 

Häfstången för en sådan folkets lyftning: »En sand Folke-

opdragelse og Frihedsudvekling». 

Medlet (icke det enda, men ett af de vigtigaste) för denna 

uppfostran och utveckling: »I)en kristelige Skole». 

Och härmed hafva vi från vår sjelftagna utgångspunkt ledt 

oss fram till den brännande fråga, hvars besvarande just utgör 

det närmaste föremålet för Herr Möllers skrift: Hvilken är 

den kristliga skolans uppgift i förhållande särskilt till frihet och 

fädernesland? 

Spörjsmålet 0111 skolans uppgift är lika gammalt som sko

lan sjelf. Att det i våra dagar erhållit en så mycket starkare 

betoning, en så mycket vidsträcktare omfattning, kommer, enligt 

vår förf., deraf, att mången osedd hämmsko på folkfriheten, mån

gen hemlig kräftskada i samhällslifvet först måste bryta i dagen, 
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innan man kunde bringas att söka roten till det- o nda och finna 

den — i folkupplysningens brister och missriktningar. Ju kla

rare man känner nödvändigheten att söka läkedom för sitt onda, 

och ju bättre man inser att man icke har råd att undvara någon 

enda af de läkekrafter, som dertill erfordras, desto mäktigare 

känner man sig också manad att likasom »fremelske» dessa 

krafter, genom en uppfostran sådan, den höfves ett fritt och sjelf-

medvetet folk. 
Iicad, är då uppgiften för en skola, egnad att uppfostra sam

hällets blifvande räddare? 
Jo, säger den stora allmänheten, skolan skall uppfostra för 

lifvet, d. v. s. utrusta barnen med de för det praktiska lifvet nyt

tigaste kunskaper. 
Denna åsigt är i förf:ns ögon en naivt egoistisk, emedan den, 

med stöd af en oförstådd grundsats, låter menniskan göra sig 

sjelf till medelpunkt för sina sträfvanden, i stället att lära 

henne, att det endast är genom att tjena anden, och göra det 

sjelfniedvetet, som hon kan frälsas. Den är vidare trångsinnad, 
emedan den grundar sig på en ytterst begränsad lifsåskådning, 

indelande menniskorna ända ifrån barndomen i små afstängda 
yrkesklasser; den är slutligen dråpande, emedan den förqväfver 

menniskans ädlaste del : anden. Vid den tid då lärjungen skulle 

börja lefva på eget ansvar och tillfredsställa sitt hjertas åtrå 

att söka Gud i sitt eget och mensklighetens lif, aflemnas han 

ur den blott nyttighetssträfvande skolan, såsom en stympad va

relse;, med vissnadt hjerta, förkrympt lifsåskådning och förtorkad 

själ, betraktande lifvet såsom ett rof och verlden såsom tummel

plats för småaktiga lidelser. 
Förf:ns åsigt om skolans uppgift är, såsom man väl kan 

föreställa sig, en helt annan. Också han utgår från den bekanta 

regeln: skolan skall uppfostra för lifvet. Men livilket lif? det 

är frågan. Icke yrkeslifvet — icke embetsmannalifvet, icke lif

vet i och för blotta kunskapers inhämtande, utan — rnennisko-
lifvet. Skolan skall af barnet göra en menniska och bringa det 

att såsom sådan blifva sin bestämmelse trogen; detta dock icke 

genom att lemna lärjungen ifrån sig mätt och tillf redsställd, utan 

tvärtom hungrande och törstande efter ny näring för sitt andliga 

lif och mottaglig för alla andliga intryck. 
Men livad är menniskans bestämmelse? »Låtom oss äta 

och dricka, ty i morgon skola vi dö,» säger en. »Låtom oss 

lefva, efter naturens anvisning,» säger en annan. »Låsom oss 
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underkasta oss ödets bud —- det enda vi veta är, att vi ingen

ting veta —» menar en tredje. 

Det är icke sant, förklarar förf. Vi skola icke dö — natu

rens anvisningar äro oss otillräckliga — vi veta någonting mer ån 

att vi ingenting veta — detta nemligen natt vi äro skapade efter Guds 

liknelse». 

Låtom oss då lefva så, att »liknelsen» kommer urbilden allt 

närmare, eller med andra ord: låtom oss inrätta vårt lif efter en 

kristlig måttstock och vi ha följt vår bestämmelse. 

Men huru skall man då i barnens hjerta bana väg för en 

kristlig lifsåskådning? Icke, säger förf:n, genom a tt med ens eller 

i första hand arbeta på att göra dem till helfärdiga kristna. 

Skolan kan ej, bör ej, föra till någon afslutning eller gifva några 

fullfärdiga resultat, — hon bör blott väcka lust och förmåga till 

sjelfutveckling, rusta till kampen och ge kraft att årligt genom

föra densamma på alla lifsområden. Det kristliga lifvet får ej, 

såsom med en ensidig religionsundervisning så lätt händer, bli en 

liten enstaka provins i själen, ständigt hotad af eröfringslystna 

grannar. Det måste i sig upptaga hela menniskan. Tron måste 

i sanning hlifva den makt, som öfvervinner verlden. Men skolan 

kan dock icke gifva tron, endast förbereda den genom att gifva 
lärjungarne en sådan riktning, att alla lifvets andliga krafter 

komma att draga dem närmare till en personlig kristendom, i 

det de uppfatta sitt förhållande till dessa krafter såsom en tros

sak. Skolan kan alltså ej lösa sin uppgift utan att taga hänsyn 

till de krafter, soin röra sig i tiden — vare sig att de äro för 

eller emot Kristus. Af dessa äro tvenne förherrskande: idéen 

om menniskans herravälde öfver naturen, samt frihets- ocli natio-

nalitetsidéen. Innerst äro dessa idéer blott nya uttryck af kri

stendomens egen. Också hon vill att menniskan skall göra sig 

till herre öfver naturen, samt att hon skall i frihet utveckla sig 

till likhet med sin eviga urbild. Den kristliga skolan måste så

ledes bereda lärjungen för en rätt uppfattning af tidens ledande 

idéer, på det han må kunna finna sig till rätta med de m då de en 

gang gripa honom med hela lifvets makt. 

Hvad innebära då dessa ledande idéer, och i livad förhål

lande stå de till hvarandra samt till menniskans bestämmelse? 

Att betvinga naturen för nyttiga ändamål — att genom det 

menskliga arbetet aftvinga henne icke blott vårt lifsuppehälle, 

inen äfven våra kunskaper, vår verldskännedom, så till sågandes 
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hela vårt lifskapital — är väl detta allt, som tordras för att i 

kristlig mening rada öfver naturen? 
Nej! förklarar förf:n. Vi hafva en natur inom sa väl som 

utom oss. Först då vi blifvit h errar öfver lienne — först då vi 

förvandlat tanke, vilja, känsla från blotta naturkrafter till and

liga krafter och gjort oss sjelfva till ett medium för anden, hvari-

genom han kan uppenbara sig, för att underlägga sig naturen — 

först då hafva vi vunnit det rätta herraväldet och först dä äro vi 

sjelfva också fria. I andens tjenst allena står nemligen frihet 

att vinna, emedan den allena tillfredsställer vår själs innersta 

och djupaste begär: det att tjena Gud. 

Huru skall då andelifvet väckas hos menniskan? Det för-

beredes, säger förf., under den upptäcktsfärd hon småningom gör 

genom andens otaliga uppenbarelseformer, hvilken tillika blir en upp

täcktsfärd i hennes eget inre, samt ett bemödande att finna sig 

till rätta i alla dessa andliga rörelser, och bland dem söka sin 

egen uppgift. Kommer så den afgörande vändpunkten i en 

menniskas lif, då Guds ande tillspörjer henne, om hon fått klart 

för sig, att hon icke är sin egen herre, samt om hon vill tjena 

Honom och bli ett redskap för hans uppenbarelse i verlden. 

Säger menniskan ja! då har hon från ett blott naturväsen blif

vit ett andeväsen och dermed »faaet et nyt Syn paa hele Livet. 

Det er dette aandelige Syn og demie faste Viljesbeslutning, som vi 
kalde Troen,» säger förf:n. »Den skyldes os selv og den skyldes 
dog ikke os selv; jeg vil tro med min liele Sjasl, men jeg vil det, 
fordi jeg ikke kan Andet; det er Aandens Magt, som tvinger mig. 
Derfor kalder den Kristne Troen en Guds Gave.» 

Nu begynner först menniskans egentliga frihetsutveckling, 

ett arbete af egen art, der det mindre beror på livad ar

betaren uträttar i den yttre verlden, än på hvad han sjelf 

utvecklar sig till. Och dock behöfver man ej frukta att arbetet 

skall öfvergå till en blott sjuklig sjelfbetraktelse. Tvärtom 

frambryter först nu den rätta gemensamhetskänslan ; man känner 

att man är påräknad bland arbetarne för Guds rike, och så 

förvandla sig lifvets idealer till praktiska fordringar, hvilka taga 

hela tillvaron i anspråk för att fyllas. 

Skolan skall nu förbereda lärjungarne härtill, icke genom att 

inpränta hos dem vissa förebilder eller lefnadsregler till blind 

efterföljd; utan genom att utveckla deras sjelfverksamhet, öppna 

deras ögon för andens mångfaldiga uppenbarelseformer, väcka de

ras lust att tränga till kärnan af allting, för att se till om den 
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är värd vår kärlek eller beundran, samt framställa exempel af 

både varnande och tilldragande art, men lemna åt lärjungarne 

sjelfva att utdraga tillämpningarne. Största vigt ligger derpå, 

att man genom lära och föredöme bekämpar den ofta i barna

naturen öfvervägande sjelfviskheten, undviker hvarje sporre till 

sjelfFörgudning, och alltid framhäfver den andliga framför den 

blott materiela sidan af arbetet. De vanliga läse- och läro

böckerna äro i detta afseende mera till h inder än gagn. Ja, förf:n 

bekänner, att han hört utläggningar af den kristliga trosläran, 

hvilka i hans öron ljudit som den krassaste materialism. Tro

heten, tålamodet, uthålligheten, den inre sanningen böra göras 

till hufvudsak framför all mekanisk eftersägning, allt dödt 

minnesverk. Då en lärare af barnet får tillbaka sina egna ord, 

kan han vara viss om att hafva misslyckats. Intet skryt eller 

tomt prål i skolan! Intet underblåsande af fåfängan och egen

kärleken! Om möjligt, inga betyg, inga flyttningar, inga exa

mina. Der de äro oundvikliga, må de användas endast såsom 

varning för de sämsta lärjungarne. Men med de sämsta må man 

blott för all del icke afse de minst begåfvade. Just för deras 

skull borde läraren afskaffa alla utmärkelser, som belöna de goda 

hufvudena på de svagares bekostnad, då likväl de senare, om de 

arbeta tåligt, »kämpande i hoppet emot all förhoppning», hafva 
gjort sig långt mera förtjenta af uppmuntran. 

Herraväldet öfver naturen, uppfattadt icke blott såsom intelli

gensens makt öfver den yttre skapelsen, utan först och främst såsom 

en andens makt öfver oss sjelfva, är således det ideal, hvartill 

den första af tidens ledande idéer bör föra oss. Den andra, 

eller frihets- och nationalitetsidéen, har sina rötter i den s. k. 

humanitetsidéen, hvilken, som bekant, förskrifver sig från förra 

århundradet. Herder uppfann namnet. Franska revolutionen an-

gaf grundelementerna i och med den bekanta satsen: frihet, lik

het, broderlighet. Likheten betecknar det samfälta grundlaget —-

friheten utvecklingen — broderskapet utvecklingens mål och den 

ande som besjälar och sammanhaller alla de enskilta. Mensk-

lighetens idé är det för alla gemensamma, som höjer menniskan 

öfver djuret och ger hvar och en ett allniän-menskligt värde. 

Jemte likheten och enheten uppstå således olikhet och mångfald. 

Hvarje menniska är på samma gång en representant af liela 

menskligheten och en personlighet, som vi sig gjemmer hvad 

ingen anden ejer». Enligt denna åsigt blir således menskligheten 

ett samfund, hvars idé omfattar och innesluter alla, och som dock 
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utgörei af idel sjelfständiga personligheter, hvar och en med sin med

födda egendomlighet, hvilken det just är lifvets uppgift att ut

veckla. Detta för hvar och en egendomliga, är menniskans and

liga gifvor, den friborna tanken, den skapande inbillningen, den 

fria viljan, den svällande känslan — icke spl ittrade eller hvar för 

sig tagna, utan sammanhållna af sjelfmedvetandets band till en 

hel, mensklig personlighet. 

Redan hos barnet ligger denna personlighet i knopp, och dess 

utveckling är ändamålet för den uppfostran, hemmet och skolan 

böra förbereda och lifvet fullborda. 

Men, frågas det, hur går det under all t detta med broder

skapet. eller hvad vi kalla samfundet? Skall det ej falla sönder 

och splittras uti idel enstaka personligheter? Nej. Mensklighe-

ten äi ett andligt samfund, och anden, som i de skilda person

ligheterna fått sin uppenbarelse, sammanhåller också det hela. 

Det är ett och samma ideal — mensklighetens idé — som gömmer 

sig i hvarje menniskas hjerta, och står såsom mål för hennes 

bildniigs sträfvande. Enligt humanitetens uppfattning blir så

ledes menskligheten eit andligt samfund af fria personligheter t 
ett personlighetens riket. 

Den s. k. humana lifsåskådningen sakna de imellertid något 

väsendtligt, nemligen klarh et öfver den menskliga utvecklingens mål. 

Visser.igen hafva broderskapets, frihetens, arbetets och slutligen 

verldsborgeilighetens idéer hvar efter annan blifvit uppställda 

såsom det sökta målet, men de hafva alla hvar i sin ordning 

befunnits odugliga eller oupphinneliga. Man har insett omöjlig

heten af att betrakta hela menskligheten såsom ett enda homogent 

samfund, med en oc;h samma uppgift, en f ör alla gällande ut

vecklingslag. Idéen, om ock innerst innebärande en sanning, var 

alltför vidtsväfvande att någonsin kunna vinna erforderlig fast

het och k larhet. Man öfvergaf den de rfiire och egnade sig i st ället 

med odelad kraft åt genomförandet af den mindre uppgiften att 

utveckla och frigöra de särskilta af gemensamma traditioner och 

gemensamt språk sammanhållna folken, hvart och ett efter 

dess medfödda skaplynne och enligt dess a f försynen bestämda 

mål. Här begränsade sig och klarnade uppgiften. Det blef lätt 

att påvisa huru hvarje enskilt samhällsmedlem genom sin frihets

utveckling medverkar till sitt folks, på samma gång han sjelf 

omedelbart påverkas af det andliga iif , som redan genomströmmar 

detta folk. Humanitetsidéen har sålunda lemnat rum för, eller 

rättare förgrenat sig i nationalitetsidéen — ty ytterst syftar ju 
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dock denna senare till att genom de enskilta folkens frihets

utveckling befrämja mensklighetens, och sålunda uppbygga också 

det stora gemensamma samfundet af idel fria och sjelfmedvetna 

väsenden, hvad man skulle kunna kalla folk-personligheter, alla 

sammanhållna af det högsta samfälta idealet. 

Nästa fråga blir då: Hvari består ett folks nationala upp

gift? Deruti, säger vår förf., att höja alla dem, som hittills en

dast genom sin massa, icke genom personligt värde eller andlig 

sjelfständighet, inverkat på folkets öde, till en fri personlig till

varo. Härtill fordras att nedbryta alla blott yttre kastskilna-

der; att åvägabringa samverkan och godt förstånd mellan det 

bildade fåtalet och det öfriga folket; — att öfvervinna den 

gamla, makliga slappheten, som kommer af »for megen Regeren» 

och i stället väcka till sjelfverksamhet och personlig öfvertygelse. 

Folket måste lära begripa, att äfven den friaste samhällsförfattning 

icke kan gifva friheten, utan endast betingelsen derför; att fri

heten icke är en gåfva att emottaga, utan en uppgift att lösa ; 

att för den frie icke finnes någon rätt utan motsvarande pligt ; 

att de dygder, seghet — tålamod och undergifvenhet — soin under 

betryckets tid hållit lifvet vid makt, dock bära träldomens märke 

och måste efterträdas af eller utvecklas till sådana, som friheten 

kräfver och fostrar, dygder, genom hvilka man lär att kämpa 

både för sin egen och sitt folks tillvaro, nemligen öfvertygelse, 

sjelfständighet och handlingskraft. 

Men är det nu detta mål skolan skall syfta till, huru går det 

då med det först uppstälda, att nemligen s kolan skall i barnens 

hjerta bereda väg för kristendomen? 
Denna fråga kan besvaras endast genom en granskning af 

de tvenne uppgifternas förhållande till hvarandra. Aro de sins 
emellan stridiga, då skall skolan under sitt dubbla sträfvande 

splittras såsom ett rike, hvilket söndrar sig emot sig sjelft. Kan det 

deremot bevisas, att de icke blott äro förenliga, men rent af 

oskiljaktiga, då skall också skolan först genom arbetet för båda 

kunna lösa hela sin uppgift. 

Den »nationale Opgave» kan utan tvifvel tagas så att den 

blir rent af hednisk, i det den leder till sjelfviskhet, högmod, ja 

till sjelfförgudning. Men den har då i och med detsamma upp

hört att vara i sann mening national. Rätt uppfattad, blir den 

folkliga frihetsutvecklingen ett nödvändigt led i den kristliga lifs-

uppgiften. Sedd i rätt dager, blir folkanden icke en afgud, utan 

en makt att draga oss till Gud. Medvetandet, att fosterlandet 
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är vår samfälta moder — att kärleken till denna moder förenar 

oss alla — att vi lia henne att tacka för allt livad vi kunna 

uträtta i denna verlden — skall bana väg för det högre medve

tandet, att vi ha en samfält Fader i himmelen, att vi alla äro 

syskon, förenade i kärleken till Honom och i sträfvandet att göra 

Hans vilja. Sann hängifvenhet och trohet mot det synliga sam

fund, hvari vi lefva ocli verka, skall då lära oss att öfva samma 

trohet mot de Heligas osynliga samfund. »Den som icke älskar 

sin broder, som han ser, huru skall han älska Gud, som han i cke 

ser?» Aro icke folkandarne, eller hvad de gamle kallade folkens 

englar, Guds tjenare? Ar icke modersmålet det språk, hvarige 

nom Gud sjelf talar till oss — uttrycket för Honom, som var »Ordet 

af begynnelsen?» Och när nu den folkliga frihetsutvecklingen lä r 

oss att vårt lif är ett arbete, en utveckling; ja, 0111 den icke lär 

oss mer, än att lifvet icke är liktydigt med sömn — att det all

tid ger oss nva uppgifter att lösa — men tillika, att dessa upp

gifter endast kunna lösas inifrån af vår egen kraft — med ett 

ord : att lifvet år till för att utveckla den rnenskliga personligheten, 

så är ju redan detta af en omätlig betydelse också för vår krist

liga utveckling. 

Väl är det sant, att verklig frihet finnes endast i Kristus, 

och mången menar derföre, att det tjenar till intet för den i k rist

ligt afseende ännu bundne, att söka röra sig fritt. Men månne 

det ej alltid tjenar dertill, att han känner bojan och finner sig 

manad att afkasta den? Striden, b varmed han tillkämpar sig fri

het, känslan af personligt ansvar, leder honom in i samvetets 

kainp och derigenom till Kristus. Och äfven om det icke kommer 

så långt - om frihetsutvecklingen också icke leder honom till 

en personlig tro — är det icke bättre för en menniska att ha 

I lefvat för en stor tanke, om också ej den största; en tanke, som 

I vidgar hjertat till kärlek och uppoffring fö r hvad som är stort 

' och herrligt i menniskolifvet, än att lefva ett s. k. kristligt lif, utan 

att ha erfarit andens frigörande makt, utan att ha rönt behofvet 

i att älska och offra sig, utan att någonsin ha känt hjertat klappa 

af hopp och bäfvande förbidan? Ack! Guds ande har sina un

derliga vägar i menniskolifvet! Han återfinnes icke alltid i pre-

stens predikan eller i de döptes regelräta lefnad; men i många 

hedningars lif ser man honom skymta och glimta, och hvem vet 

om han ej kan spåras äfven hos många af de hedningar, som , 

lefva midt i våra kristna samfund. 

Tidskrift för hemmet. 11 :e år g. 2:a häft. 9 
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Genom det samfälta i arbetet, som bringar den enskilte att 

offra sig, icke for egna sjelfviska intressen, utan för hjelpbehöf-

vande likar, och genom dem för hela samhällets frälsning, får 

den folkliga frihetsutvecklingen karakteren af ett stort kärleks

verk, och blir redan derigenom ett led med i den kristliga. Ar

betet på vår egen och vårt folks frigörelse ur de Iössläppta li

delsernas, den ofria tankens och den råa sjelfviskhetens tyranni, 

är alltså en sant kristlig gerning, som ingen, så vidt han vill 

vara en kristlig medborgare, får eller kan undandraga sig. Och 

vi behöfva endast kasta en blick på vårt folks andliga tillstånd, 

eller kanske blott i vårt eget inre, för att inse huru mycket som 

återstår att göra för en sann frihetsutveckling, samt huru kraftigt 

denna kan verka äfven för kristendomens sak, och göra kampen 

för den enskilte mindre hård — man kunde frestas att säga — 

mindre hopplös — än den nu mången gång är. 

»När derföre fosterlandsvännen fått blicken öppen för det 

onda, hvaraf hans folk lider; då han ser den andliga träldom, 

den osedlighet, den sjelfviskhet, den själssömn, den aggande 

misstro, som beherrskar alla dess klasser, om än i olika grad; 

när han ser huru maktlös kristendomen i dess häfdvunna form 

står gent emot dessa i dess eget sköte fostrade fiender, då är 

det som hörde han, likt Paulus i Troas, ett ångestrop af många 

tusen röster, bedjande: »Kom och hjelp oss! Hjelp oss ut från 

träldom till frihet, från mörker och tvifvel till klarhet och tro! 

Hjelp oss att kunna lefva som menniskor!» Och han kan ej värja 

sig för det mäktiga ropet : »han måste i sin ordning taga upp det 

och gå ut och bära fram det till andra, pä det att också de måtte 

komma och hjelpa, så att slutligen alla i förening må arbeta på 

att lyfta sig sjelfva och sitt folk till frihet och andlig kraft och 

dymedelst bidraga till att frälsa det, som för alla är det dyrba

raste på jorden: fosterlandet». 

Frågas det då: hvad är skolans andel i detta arbete? eller 

»hvad är den kristliga skolans uppgift?» så blir svaret: 

»Förberedandet af en folklig utveckling i kristlig anda.» 
Och medlet? 

»Lärare, hvilka i sitt hjerta hysa och i sitt lif uppenbara 

både det folks anda, barnet tillhör, och med hvilken det allt mer 

och mer skall införlifvas, samt den Guds anda, hvilken skall 

genomtränga och underlägga sig hela lifvet.» 
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Vi hafva härmed i största korthet framhållit grunddragen 

af den danske förf:ns åsigter, blott så vidt som de beröra vårt 

ämne, lenmande åt läsaren att sjelf i det rikhaltiga arbetet upp

söka det myckna goda och förträffliga, som vi här måst förbigå. 

Dit räkna vi bland annat skildringen af den djupa missuppfatt

ning af skolan och dess mål, som ännu råder inom a lla samhälls

klasser*). Förträfflig är äfven framställningen a f den Nationale Op-

gave, jemförelsen mellan »Aand og Natur», teckningen af sann 

och falsk frihet, saint i allmänhet framställningen af tidens le

dande idéer, hvilket allt blott här med några flygtiga penndrag 

kunnat antydas. Slutligen hänvisa vi läsaren till bokens senare 

afdelning, der de i det föregående uppställda grundsatserna til

lämpas på skolan och undervisningen, såsom oss synes, på ett i 

allmänhet förträffligt sätt. 

Ett par små anmärkningar må det dock tillåtas oss i för

bigående framkasta. Det förefaller, son) hade förf:n alltför myc

ket underskattat det materiela arbetet och dess betydelse rent 

af såsom en förutsättning för det andliga. Ett folk, som saknar 

arbete och bröd, saknar ju också kraft att tillkämpa sig sitt 

andliga lifsuppehälle; ett folk som svälter, tror icke mera på sin 

framtid; ett folk, som föraktar arbetet, har icke mera någon så

dan. Korteligen, vi våga hemställa, om ej arbetets ära hade för-

tjenat att räknas med bland tidens ledande idéer; om ej arbetet 

sjelft borde fått ett rum med bland de lifsmakter, hvilka, hel

gade och genomträngda af kristendomens anda, skola, livar i sin 

mån, medverka till »en folkelig frihetsutveckling i kristlig anda». 

Vår andra anmärkning gäller förf:ns yttrande, att bästa 

sättet att ur skolan aflägsna alla sjelfviska bevekelsegrunder 

är att bringa lärjungen att arbeta af kärlek till läraren. Vi ha 

sett den grundsatsen tillämpad, och vi tro att den innebär stora 

faror, bland annat just för den personlighetens fria utveckling, 

som borde vara uppfostrans förnämsta mål, och som förfin sjelf 

så varmt påyrkar. 

*) Så t. ex. anses den af allmogen ännu blott såsom en tvåugsberedelse till kon
firmationen och dermed till lärjungens första drängtjenst; af medelklassen 
såsom nyckeln till handel och näringar ; af rikemansklassen såsom ett slags pri
vilegierad plantskola för byråkratien, hvarföre ock sorgliga klagorop höjas öf-
ver deu tilltagande mängden af studerande: »Man er bedrövet over at saa 
Mange som muligt faa den bedste Undervisning som Landet kan byde sine 
Sanner, fordi det uden videre forudsaettes, at, naar man bar faaet den, saa 
er man ikke istand til selv at bryde sig en "Vej, men maa absolut forsarges 
af Staten.» 
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Men vi återvända till vårt ämne, för att kasta en sista jem-

förande blick på den olika behandling de båda läkarne föreslagit 
för sin sjukling. Så till vida äro de öfverens, att de, såsom vi 

sett, tillskrifva. sjukdomen en och samma orsak: tviflet, ehuru den 

ene fattar den såsom en yttre, och den aiidre såsom en inre orsak. 

Afven i valet af helsokällan, der den sjuke skall finna bot för 

sitt lidande, skilja de sig föga. Familjen och skolan äro ju i 

sjelfva verket utflöden af ett och samma källsprång, erinrande 

om dessa varma tvillingskällor i Pyrenéerna, hvilkas osynliga sam

band röjer sig då de samtidigt stiga och sjunka, klarna och grum

las, värmas och svalna. 

Annu i andra fall närma sig våra båda förf:e likasom för ett 

ögonblick; så t. ex. i bortvisandet af den åsigten, att menniskan 

skulle vara tiil sin natur alltigenom förderfvad — ett vredens 

barn alltifrån moderlifvet. Snart skilja sig dock deras vägar 

fullkomligt. Brytningspunkten är den gamla, i våra tider mer än 

någonsin splittrande: vändpunkten i menniskans så väl som i 

mensklighetens lif — «klippan Kristus». 

Icke som skulle Janet uppträda emot eller Möller för Kri

stus. Den förre blott »ignorerar» Honom, under det den senare 

förutsätter Honom såsom den naturliga och obestridda grunden 

för allt högre lif. Skilnaden — i sig sjelf omätlig — öfverhalka.s 

dock lätt af en Hygtig el ler förströdd blick. Yi kasta derföre här 

ännu en återblick på den innersta ledtråden i de båda förf:nes 

framställning. 

Grunddragen i Janet's »praktiska hemfilosofi», så vidt den berör 

familjen och uppfostran, lia vi dock redan framhållit och kunna såle

des sammantränga det öfriga af hans lifsåsigt i följande korta satser: 

Lifvet : för mannen en, förpligtelse att fullgöra, för qvinnan 

ett lidande att underkasta sig. 

Ordning och pligt: vägen till den sanna friheten. 

Styrkan ocli förnuftet: maktens berättigande. 

Kärlekens evighet: ett sjelfhedrägeri (det är endast förvand

lad till pligt, s om kärleken får någon varaktighet och något värde). 

Förnuftet, hedern, pligten, dygden : mannens ledstjernor genom 

lifvet; mannen — qvinnans. 

Slockna eller falla ledstjernorna är allt förloradt. Endast 

qvinnan kan ännu möjligen rädda sig sjelf med en from resigna

tion, förljufvad af vissheten att lifvet me d a ll dess smärta är blott 

ett sken, en öfvergångsform till döden : »ty allt är förgängligt och 

i morgon skola vi dö.» 
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Vända vi oss nu från Janet till Möller, finna vi något helt 
annat : 

Lifvet: en frihetskamp, ett medvetet arbete på utvecklingen 
af vår rätta personlighet, hvilken är gudabelätet inom oss. 

Skolan: en förberedelse till denna kamp, i öfverensstämmelse 
så väl med de naturliga anlagen, som med folkandens riktning 
och den gudomlige andens kraf. 

Den nationela frihetsutvecklingen : vägbri/tare för den kristliga. 
Naturen (inåt och utåt) beherrskad och genomträngd af 

anden. 
Kårleken: den innersta drifkraften i den nya menniskans 

kamp mot den gamla. 

Sanningen i Kristus: den allena frigörande makten, emedan 
hon borttager den syndens hämmsko, som binder all frihets
utveckling. 

Friheten i sanningen: underkastelse under andens helgande 
makt. 

Tron — (den i handling verksamma, personliga öfvertygel-
sen) — vilkoret för seger i alla skiften af den menskliga frihets
kampen. 

Dessa äro, om vi eljest förstått honom rätt, de lifsmakter, 
af livilka Möller hoppas samhällets botande och fosterlandets 
räddning. Grundskilnaden mellan honom och Janet är således 
omätlig och återverkar på alla punkter af deras framställning. 

Så är det hos Möller icke fråga om olika lifsprinciper för 
olika lefnadsförhållanden, såsom hos Janet; icke heller om öfver-
flyttandet af arbetet och ansvaret, från en klass till en annan, 
frän ett kön till ett annat. Målet för en sann folkuppfostran, 
heter det, är att bilda menniskor (således icke endast män). 
Hela folket (icke blott halfva) skall lyftas till medvetet arbete 
på sin egen frihetsutveckling. Folkets alla krafter (således icke 
blott de manliga) måste samverka för fosterlandets räddning. 
Arbetet på den nationela utvecklingen är ett kristligt kärleksverk, 
som ingen (således icke heller qvinnan) får undandraga sig, om 
han vill kallas kristen. Detta är oss nog för att inse, att Möller 
icke, såsom Janet, utelemnar qvinnan vid arbetet på samhällets 
återställande, ehuru han ej särskilt betonar hennes andel deri, 
utan tar den menskliga personligheten på alla områden hel och 
odelad i anspråk för genomförande af den samfälda uppgiften. 
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Vi hafva härmed kastat en sista blick på de båda läke
metoder, mellan hvilka vår sjukling har att välja. Den ena 
leder, sora vi sett, från tvifvel till — förtviflan; den andra från 
tvifvel till tro — icke den opersonliga tron pa vissa formler 
eller satser; icke heller trotsandet på den menskliga naturens 
egen kraft; utan vissheten om, ja, det personliga medvetandet 
af Guds kraft i den frigjorda viljan, till seger på den menskliga 
lifskampens alla områden. 

Huru länge sk all den sjuke tveka? 
Ser han icke, å ena sidan stillaståendet — tillbakagåendet 

— förintelsen? Hör han icke, å den andra, redan suset af en-
gelns vingar och sorlet af källan med det lefvande vattnet? — 
Förnimmer han icke närheten af den starke hjelparen, på hvilken 
han så länge väntat? 

Ack! Detta är frågor, som vi i vår svaghet måste lemna 
oafgjorda. Må vi dock ihågkomma, att hvar och en af oss bär någon 
del af svaret och ansvaret inom eget bröst; med andra ord: att 
hvar och en enskilt (och inom familjen och skolan icke minst 
qvinnan) kan i någon mån motverka eller medverka till samhällets 
räddning. 

tt . 

Slutligen några ord till förklaring af det kanske något ovan
liga i vårt sätt att begagna tvenne sinsemellan sä olika arbeten 
till belysning af ett sjelfvaldt ämne. 

Hvad da först Janet beträffar, erkänna vi med nöje, att hans bok, 
ehuru för oss i grunden otillfredsställande, dock otvifvelaktigt är 
förestafvad af de ä dlaste afsigter, at t den har många goda och ännu 
flera lysande sidor, samt att äfven många af dess svagaste sidor kanske 
böra tillskrifvas icke s å mycket förf:n personligen , som icke snarare 
bristerna i den fransk a nationalkarakteren och deraf följande miss
förhållanden. Men då arbetet i dess svenska drägt blifvit af våra 
tidningar sä obetingadt rosadt, att man till och med förklarat det 
värdigt att »tryckas med guldbokstäfver» till mönster för våra 
svenska familjer, ha vi trott oss i en Tidskr ift för Hemmet skyl
diga att dereinot inlägga en liten protest, genom att framhålla ar
betets hittills förbisedda brister, uta n afseende på n ågra (ur fransk 
synpunkt) förmildrande omständ igheter. 

Med Joh. Möllers bok ha vi gått tillväga pa samma sätt, i 
det vi, med förbigående af det exklusivt danska, framhållit blott 
de al lmänna på hvarje folk tillämpliga grundsatserna, och dervid 
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anmärkt såsom förbiseenden, livad som måhända i de nationala 
förhållandena eller folklynnets riktning finner sin förklaring. 

Att vi föröfrigt ur de båda arbetena, på ett temligen egen
mäktigt sätt, utdragit just det som kunde tjena till att belysa 
vårt sjelfvalda ämne, erkänna vi villigt. Men vi hoppas att 
denna egenmäktighet finner sin ursäkt dels i ämnets vigt och dels 
i den erkända, men i verkligheten s å ofta glömda sanningen, att 
familjen och skolan icke liafva sitt mål inom sig sjelfva, att den 
innerlighet, som förenar familjens medlemmar, och den kärlek, 
som binder låraren eller lärarinnan vid sin skola, icke få urarta 
till en trångsinnad sjelfviskhet, — korteligen : att familjen och 
skolan icke få vara medvetslöst arbetande kuggar i det sociala ma
skineriet, utan sjelf medvetna, under det hela sig frivilligt under
ordnande lemmar i folkens lefvande organism. 

Esseide. 

19, Några små franska "interiörer". 

i. 

Bref från Paris. 

1 dag är jag så glad att jag har svårt att sitta stilla. Af 
undseende för min omgifning sjunger jag icke högt, men gör det 
i mitt inre af glädje öfver —• gissa livad ! En bjudning. Och 
till hvem? Jo, till den utmärkte litteratören och författaren 
Ernest Legouvé, på hans egendom Seineport, utanför P aris. 

I morgse kom bjudningen, ett artigt bref från Legouvé till 
P., med tacksägelser för den svenska öfversättningen af »L'histoire 
de la femmen, som vi lemnat i Legouvés bostad i Paris. Om 
tisdag fara vi ditut. I afvaktan på den stora dagen skall jag 
väl nu språka litet för dig om de bekantskaper jag liär gjort; 
bland dessa främst Louise Bader, utgifvarinnan af Revue popu
laire de Paris, som vi sett på läsesalongen i Stockholm. 

Du vet att jag hade introduktionsbref med mig till M:lle 
Bader. Då jag lemnade fram det, fann jag i henne en ännu 
ungdomlig, liten, liflig, svartögd och entusiastisk personlighet, 
mycket vänlig och mycket talför, liksom de flesta menniskor här 
ute; väsendet föröfrigt högst intagande; hufvudet, omgifvet af e tt 
ramsvart, kortklippt hår, mycket uttrycksfullt och originelt. Jag 
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fann snart att hon är en person, som med hela sin själ hängifvit 

sig åt arbetet för qvinnans framåtskridande, synnerligast genom 

en förbättrad uppfostran. Jag berättade henne huru långt vi i 

Sverige kommit i detta afseende och omtalade äfven friskolorna, 

skrifbyrån, läsesalongen, skyddsföreningarne m. m. Hon gladde 

sig innerligen åt allt detta och vill nödvändigt att jag skall gi fva 

henne några uppgifter härom för hennes Revue, för att, som hon 

säger, »göra Sverige kändt». Vi blefvo genom dessa meddelan

den helt förtroliga; under »des embrassements sur les deux joues» 

förklarade hon sin glädje öfver att ha funnit »une âme sympa

thique» och sade sig alltid ha önskat att alla qvinnor som sträfva 

till' samma mål »se donnassent la main, n'importe la nationalité». 

Ett par dagar senare fann jag på vårt salongsbord den 

herrligaste bukett af rosor, i buketten ett kort och pa kor

tet en inbjudning från Louise Bader till oss alla, att med 

henne och hennes familj tillbringa söndagen hos en af hen

nes vänner på en villa utanför Paris. — Det var i går. Hon 

kom sjelf och hämtade oss, och efter en angenäm prome

nad ett stycke utanför staden, stannade vi i Passy, framför en 

hög, tillsluten port. Utanföre syntes blott en hög mur, men dä 

porten öppnades, uppenbarade sig, såsom genom ett trollslag, en 

förtjusande trädgård och park med boskeer, grottor, springvatten, 

sommarhus, sköna statyer, tropiska växter — och sådana blom

mor! sådana gräsmattor! Midt i denna herrliga lustgård låg 

villan, ståtlig och smakfull. Det bästa af allt var dock vär

dinnan sjelf, en vacker, gammal, silfverhårig dame i svart kläd-

ning med spetsar och några dyrbara smycken. 

Madame M. är, enligt hvad Louise sagt oss, en »femme 

lettrée, de beaucoup d'esprit», dertill »immensement» rik, en lycka 

hvaraf hon frikostigt lärer dela med sig åt andra. I hennes per

sonlighet uttalar sig qvickhet och godhet, parade med den äd

laste värdighet. Jag tänkte: Vore alla gamla damer i Frankrike 

lika Madame M., skulle ej mycket återstå för Louise Bader att 

göra. Salongen, der vi slogo oss ned kring den med dyrbara 

kandelabrar och vaser smyckade marmorspiseln, var elegant an

ordnad med blomsterbord, kåsöser och andra möbler af rosenträ, 

vackra bronzer, taflor m. m. Derutanför en biljardsal, der både 

herrar och damer under eftermiddagen spelade. Medan det ännu 

var dager förde oss Louise omkring genom parken och trädgår

den, och sedan äfven genom hela huset, der man bland annat 

från en öfre salong hade en vidsträckt utsigt öfver trädgården 



129 

och de närmaste omgifningarae ända bort till S:t Cloud, Meudon 

och Sèvre. Fru M., som är enka efter en mycket rik fabrikant, 

har inköpt stora landsträckor närmast derintill, för att inga nya 

byggnader skola kunna skymma utsigten från hennes villa. 

Klockan 8 serverades middagen; den var ofantligt liflig — 

champagnen flödade, qvickheter blixtrade och skämtsamma skålar 

föreslogos. Yinerna voro utsökta, frukterna läckra och desserten full 

af små fyndiga ö fverraskningar. Så t. ex. hittade man i valnötterna 

än en luktflaska, än ett par små dockhandskar, ljusstakar, kaffe

pannor och andra små näpna leksaker, och jag fick hela min 

tallrik full af dylikt småkram att medföra till ma nièce. Bland 

gästerna voro äfven en ung läkare och en kompositör, som för 

ögonblicket lär vara »en vogue», och som spelade vackert till

sammans med M:ll Bader efter middagen. Sällskapstonen var 

dea angenämaste man kan tänka sig; full af sprittande lif och 

fullkomligt »comme il faut». Madame M. inger ovilkorligen re

spekt, men hon är på samma gång så god och vänlig. Det var 

en glädje att tala med henne. Hon känner mycket väl till hela 

den litterära verlden, äfven vår Fredrika Bremer, som hon ty cker 

mycket om. När vi togo afsked, för att i hennes eget åkdon 

återvända till Paris, tog hon löfte af osä att vi skulle komma igen 

i vår. — Och nu nog om denna utflygt. 

Tiden har fått vingar, tror jag, i P aris. Dock söker jag fånga 

den i flygten och använda den efter bästa förmåga. Så var jag 

häromdagen hos Madame Pape Carpentier, en gammal bekant 

sedan de första årgångarne af »Tidskrift för hemmet». Hon fort

sätter sin sjelfskapade verksamhet såsom ledarinna af de franska 

småbarnskolorna. Det är en tänkande och kraftfull qvinna, som 

lefver helt och hållet för förverkligandet af sin idé, och som lif-

ligt deltager för allt närbeslägtadt arbete, som pågår i andra län

der. Afven hon ville ha uppgifter om vårt undervisningsväsende, 

det lagbundna så väl som det frivilliga, för att meddela dem åt 

undervisningsministern; men jag vet sannerligen ej huru jag skall 

kunna skaffa henne dem. 

Vår pariservistelse har icke blott medfört intressanta per

sonliga bekantskaper; den har äfven varit rik på konstnjutningar. 

Du skulle hafva varit med oss i går och hört Patti i Barberaren. 

Hon var förtjusande; sjelfsvåldig, om man så vill, men full af lif 

och behag. Också fick hon stormande applåder och en massa 

buketter, bland hvilka två af ofantlig storlek — det brukas så 
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i Paris när nian vill vara rätt artig — som gåfvo den svartsjuke 

Doktor Bartolo ämne till nya misstankar. »Tiens!» utbrast han. 

med förgrymmad uppsyn, »qui donc t'a donné ce bouquet magni

fique?» Dessa små impromptus applåderades ofantligt. 

Nyss hemkommen från Seineport, der Legouvé har sin villa, 

som äfven är ett litet paradis med en u tmärkt vacker och skugg

rik park, skyndar jag att skicka dig mina intryck medan de ännu 

äro friska. Det var den roligaste dag jag haft i Paris. Mina 

förväntningar blefvo vida öfverträffade, och ja g anser det såsom en 

lycka för hela lifvet, att ha fått blicka in i ett sådant hem, se 

ett sådant familjelif, och lära känna en sådan man som Legouvé. 

Både han, hans dotter, M:me Devalliore, och dennas svägerska, en 

gudaskön spanska, mottogo oss på det allra vänligaste. Efter en 

déjeuner, (vi skulle kallat den middag), med sex rätter mat och 

dessert, fördes vi ut i trädgården, jag, din egen lilla H anna, van

drande stolt och förtjust vid Legouvés arm. Du kan ej tro livad 

det var roligt att höra honom tala, och huru mitt mod växte då 

jag fann huru enkel och god han var. Han är dock helt annor

lunda än jag tänkt mig honom. Han har ett litet hufvud, mörk

bruna lifFulla ögon, en fiut aristokratisk hållning, och i trots af de 

sextio åren och det gråsprängda håret ser han ännu helt ung och 

kraftfull ut. Han uttrycker sig, som man kan vänta af hans 

skrifter, utomordentligt väl, men, olikt andra fransmän, slår han 

ej omkring sig med artigheter och granna fraser. Ädelhet och 

godhet äro de framstående egenskaperna så väl i hans tal som 
hans väsende. 

Bland annat berättade han mig om en ung svenska, som för ett 

år sedan besökt honom m ed sin far. Något vackrare förhållande än 

mellan henne och hennes far hade han aldrig sett. Hvad som särskilt 

rört honom, var »det nästan moderliga i hennes ömhet mot den gaiule, 

paradt med det i öfrigt så friska, glada väsendet». Sällan, sade 

han, hade han sett en ung flicka med så skarpt hufvud net tant 

d'esprit». Han hade läst för henne en dram, som han just då 

hade under arbete, och bedt henne säga sitt omdöme deront. Ilon 

hade gjort ett par små anmärkningar och han bad mig nu helsa 

henne och säga att han begagnat sig af dem. Det är roligt att 

höra beröm om landsmän, helst från sådana läppar, och du kan 

väl förstå att jag med glädje åtog mig uppdraget. 

Då sedan talet föll på Legouvés nya bok, en fortsätt

ning af »Les pères et les enfants», frågade han om det 
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skulle roa mig att höra honom läsa något derur, och ut

valde i samråd med döttrarna ett kapitel, som de trodde 

skulle intressera oss. Vi lemnade då den vackra trädgården, 

jag med en bukett af röda, gula och hvita rosor, som han 

och döttrarna plockat, och slogo oss ned i den smakfulla, med 

taflor och blommor prydda salongen. De tvenne unga fruarna 

Devallière, två mörklagda skönheter i ljusa, vackra sommar-

drägter, likasom ett annat ungt fruntimmer, deras vän, togo sina 

arbeten, och bildade så de vackraste lefvande figurer i taflan, och 

nu började läsningen. Det var en förträfflig skildring af l'influ

ence quexcerce la différence de V éducation des parents et des en

fants — läst så, som endast Legouvé (han anses för den ypperste 

föreläsare i Paris) skulle kunna göra det. Aftonen tillbringades 

för öfrigt under ett lätt och behagligt samspråk, som gaf oss 

mången dyrbar inblick i familjens inre lif. 

Legouvé förlorade för tio år sedan sin älskvärda hustru. Hon dog 

af sorg öfver förlusten af en förhoppningsfull son. Dottern, Madame 

Devallière, ännu ung och vacker, har tydligen ett fint odladt sinne, in

tresserar sig för allt framåtskridande, allt godt och skönt, är allvarlig 

och dock glad, med ett ord: mycket olik fransyskor i allmänhet. 

Hon synes vara sin fars tröst och stöd, och bor all tid hos honom 

med man och barn, de präktigaste gossar, frimodiga och dock 

snälla, som tycktes utgöra sin morfars glädje. 

Om Legouvés sätt att vara med barn och barnabarn kan jag icke 

säga annat, än att det var allt hvad man skulle önskat finna hos för

fattaren till »Les pères et les enfants». I sanning en sådan familjefar, 

som man tyckte sig finna i honom, kan ha rättighet att lära andra 

att uppfostra sina barn. Jag har länge hållit af Legouvé såsom 

författare. Huru ljuft att nu också få vörda honom såsom menniska! 

Den bok och det porträtt, han gaf mig då vi skiljdes, beva
rar jag såsom det bästa minnet af mitt vistande här. 

Nu farväl! Snart fortsätta vi resan söderut, och när vi nått 

målet får du snart åter höra af 

Din Hanna. 
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20, Småprat om poesi. 

5. 

Några ax för Småland, nödåret 1869. Stockholm. Pris 1 R:dr. 

Nog har väl du, som jag, kära läsare, öfvat den ädla kon
sten att bringa ax i blom genom att bära dem i din varma hand 
och andas på dem med barnsliga läppar! Hvarföre skulle vi ej 
då kunna bli barn på nytt och göra detsamma för Smålands
axen? Gifna och mottagna med varm hand och i barnslig anda 
skola också de slå i blom, ja, än mer, bära frukt! Och 
detta kanske icke endast för de hungrande. De äro svaga, 
det är sannt; det syns på dem att de äro nödax, vuxna på hård 
mark och vattnade af tårar. Men ett och annat sväller dock 
redan af inre lifskraft. Här är ett sådant — ett prof-ax. Tag 
det, och jag är viss att det skall lära dig — i fall du ej vet 
det förut — hvad slags värme det är, som drifver ax, sådana 
som dessa, i blom och bringar dem att bära tusenfallt frukt. 

En Personalia. 

(En salin bild från vestra Sverige, af B. E.) 

Jag gick förbi en kyrkgård; 
En skara der stod och gret. 
Jag frågar: »Hvem är jordad? 
Det är väl en ryktbarhet?» 
Då hörs en gumma snyfta: 
»Jag tror väl att denna har 
Mest okänd dött, som lefvat! 
Vår kära mamsell det var.» 

»Jaså! Hon gaf er mycket? 
.Hon var både rik och god?» 
»Ja, hon var rik på sanning 
Och gaf både tröst och mod! 
Hon gaf mig aldrig pengar, 
Hon hade ej mycken mat — 
Men när hon räckte handen, 
Det var som en gulddukat!» 

»Här stå väl tretti gummor 
Och femtio unga mor, 
Som stöd och råd nu mista, 
När denna mamsellen dör. 
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Mer tom vår ort ej bicfve, 
Om pesten här skulle gå. 
Hvar får man nu en tillflykt,, 
När rådlöshet kommer på?» 

Då säger närmsta grannen: 
»Jo, detta har hon mig sagt, 
När hon i nätter långa 
Vid sjuksängen satt på vakt. 
Hon såg, att jag var rådlös. 
Och hon ej förtegat har 
Till hvem jag skall mig vända. 
Fast hon icke mer fins qvar.» 

Jag tänkte: »Likt en drottning. 
En fattig och åldrad mö 
Här följes och begråtes, 
Men jag lär få o sörjd dö. 
Hvad gjorde dennas sinne 
Så rikt och så älskansvärdt? 
Det måsfe varit kärlek! 
— Men hur har hon älska lärt?» 

Jag gick dit der hon lefvat; 
Der gret ock ett menskotal. 
Helt låg var hennes hydda, 
Och ingången dit helt smal. 
Jag tittade in i kammarn; 
Den ödslig nu var oeh kall. 
Der låg en gammal bibel, 
Der stod ock en bönepall. 

Viser af Adolph Iie cke. Kjybcnhavn 1868. 

Den, som vill göra sig en riktig föreställning om Kjoben-
havns-lifvet under de sista tjugo åren, men glömmer att taga 

Reckes visor med i räkningen, skall snart finna att det fattas 

en färgton i taflan; — icke någon af de bjerta, skarpt i ögonen 

fallande, som angifva taflans grundkarakter, men snarare en af 

dessa öfvergångsfärger, som man kallar förtoningar, och som tjena 

att förmedla motsatserna och utjemna konturernas skärpa. I 

sjelfva verket ligger det lika mycket ton som färg i Reckes 

poesi, och man förstår den kanske ej rätt förr än den sjunges. 

Sjelf föddes han på en klar vårdag, under solsken och fogelsång; 

och blef också en vårfogel, som sjöng ut sin egen och andras 

glädje under lifvets korta majtid, för att tystna när skördetiden 
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kom. På titelbladet till den efter hans död utgifna vis-samlin-
gen finner man följande motto: 

Les vers sont enfants de la lyre 
Il faut les chanter, non les lire. 

Sjelfva ödet synes ha delat denna åsigt, då det i Karoline 
Lumbye, »Folketeatrets Fru Heiberg», gaf honom en hustru, som 
bättre än någon förstod att i sång ge vingar åt hans dikter. 
Sjelf icke blott sångerska, men äfven en lyckad tonskald, har 
hans Laia, som han kallar henne, i icke ringa mån bidragit till 
hans stora popularitet. Hvad hon var för honom såsom hustru, 
röjer sig i många af de vackraste af hans visor, och främst i 

Mit Hjem. 

Mel. af C. E. F. Weyse. 

I Nyboder der staaer en net 
Bolig — Du kjender besternt den; 
Udenfor Ü0ren er Kendestêens-Brredt, 
Over den staaer Nr. 15. 
Huset er lavt, jeg nsegter ei det, 
Tagsteen og Brosteen nœrme sig tœt, 
Skjœrme dog luunt imod Bisesten — 
Huset er psent forresten. 

Inde paa Vseggen med Smag er beengt 
Mange Billeder kj0iine, 
Tseppet er redt og guult ispraengt, 
Og Gardinerne granne; 
Bagude fmdes en Havecultur, 
lloser opad det tjeerede Skur — 
Blomster — og vil Du betsenke 
Lystliuus med Bord og Basnke. 

Huset synes som skabt for To, 
Skabt til at bringe dem Lykke — 
Og I veed jo vel sagtens, hvo 
Der i Lyksalighed bygge, 
Bygge og boe gemytligt og godt, 
Magerst smagfuldt — men magelast smaat — 
Smaat som de Fugle, der kurre, 
Smaat som to kviddrende Spurve. 

Og om mit lille elskte Hjem 
Venlige Huusguder frede! 
Kj ser] i gli eds lloser blomstre frem, 
Duft i min Stue de sprede! 
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Hvem er den gode Genius, som 
Skaber mit Hjem til et Paradis om — 
Siig mig — Gjsetter I ei, a' 
Englen, det er min Laia. 

En glad lifsåsigt, ett friskt och fritt skämt, samt en äkta 
dansk godmodighet, äro de betecknande dragen för Reckes sångmö. 
Att hon någongång slog öfver i lättsinne, är kanske förklarligt 
och förlåtligt nog. Till det oförlåtliga skulle dock vi svenskar, 
med vårt allvarligare lynne, räknat skämtvisan om de husvilla 
och innebrända, (»Pjaltenborgs Brand»), hvilken dock lär ha 
blifvit »en af de mest yndede gadeviser» i det glada Kjn-
benhavn. Beståndsdelarne i folklynnena äro olika afvägda. 
Hvad vi fått för mycket af det tunga, ha måhända danskarne 
fått såsom öfvermäl af flygtighet — en egenskap, som dock (vi 
veta det i denna stund bättre än någon), ej hindrar dem att 
ömma för nöden och offra mer än de flesta för dess lindrande. 

Det ligger någonting af dansk natur i allt hvad Recke sjun
ger, säger hans biograf, och det är detta, som gjort honom så 
populär. Hans soldatvisor, hans vådevillsånger och muntra till
fällighetsstycken äro i hvars mans mun. Att han dock icke 
saknar djupare toner på sin lyra, visar, bland annat, hans Bon 
for Danmark: 

»Kongernes Konge! Ene du kan 
Skjœrme vort œlskede Fœdreneland!» 

en sång, hvars hela skönhet man dock först lär kunna fatta, 
när den beledsagas af Ilornemans herrliga musik. 

I lätthet och fyndighet liknar han vår Sehlstedt. Någon 
gäng anslår han en ton, som påminner om Bellman; så t. ex. i 
följande lilla visa, hvarmed vi afsluta vårt småprat om den 
Kjebenhavnske vis-sångaren: 

»Under Marmorbroen gled 
Bonden nys med Stammen ned, 
Slottet spejler sin Portal 
Dybt i Fredriksholms kanal, 
Uhret hist på Nicolai 
Vise vil i Natten Yei. 
Nu har Blsesten 
Lagt sig mesteri ; 
H0it i Stalden vrindsker Hesten, 
Hait paa Himlen Maanen staaer, 
Aaren sagte Balgen slaaer: 

:]: Stille! Stille! Lseg nu bi! : j :  

Stille — nu slog klokken ni.» 
Esseide. 
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21. Nytt på vår bokhylla, 

A. SKRIFTER I RELIGION OCH UPPFOSTRAN. 

Pietism, Rationalism, Statskyrka ocli Reform. Tankar i dagens 
kyrkliga f rågor, af Förf:n till »Grannarne i Skärgården», »Flärden och Nöden» m. fl. 

I en tid då så många meningsskiljaktigheter i andliga frågor 

förefinnas och olika partier ifra att vinna gehör och anhängare i 

vårt land, är det af vigt att från olika kristliga ståndpunkter se 

dessa skiljaktigheter och partier opartiskt belysta. I ofvanstå-

ende arbete — litet till omfånget, men rikt och påaktansvärdt till 

innehållet — framlägges ur kyrkligt kristlig synpunkt en dylik b e

lysning, med på en gång kraft, saktmod, upplyst förstånd och 

stor stilistisk förmåga. 

Med pietism afser förf:n den partibildning, som--från bör

jan framkallad af ljumhet inom, och grof otro utom kyrkan 

ställt sig vid sidan af denna, och, i följd af kyrkans indifferen-

tism och oförmåga att fatta tidens behof, har måst på egen hand 

utveckla det kristfiga lifvet, hvilket åter, af bristande insigt och 

uppmärksamhet hos ledarne, fått en sned riktning, som framkallat 

brytningar af svårare art inom samhället, såsom församlingsmed

lemmars skiljande från kyrkan, upplösning af familjeband, splitt

ring af förut samverkande krafter, ofrid inom förut fridfulla hem 

o. s. v. — Ehuru vi väl veta att förf:n här framställt den nega

tiva sidan af den pietism, som fäster en sann kristen vid Kristi 

lära, och ehuru vi fullt erkänna det ovisa, ensidiga och blinda, 

som från denna sida till skada utgår, så tro vi dock a tt skulden 

för alla dessa splittringar och söndringar icke böra till heta deras 

vidd, kast as blott på ena sidan, eller på pietismen i och för sig. 

utan till en del äfven på de nyvunna anhängarnes missförstådda 

och ensidiga uppfattning af de mottagna lärorna. 
Med rationalism, då dermed betecknas ett partinamn, afser 

förf:n den missriktning, som förnuftet tager, då det, ledt af hög

modet, vill gå sin egen väg. Då förfin vidare talar om detta 

förnuft, synes det oss att detsamma helt och hållet identifieras 

med högmodet. Det är oss alltid svårt att höra ropas ve öfver 

förnuftet, denna höga Guds gåfva, som gör menniskan till men-

niska, och hvarförutan hon icke skulle kunna fatta ett enda Skrif

tens ord till kännedom om sin Gud eller om sig sjelf. Ar det 
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ickie det orida i menniskan, och detta allena, som gör att hon 
missbrukar det goda hon fått? Förnuftet kan af högmodet miss
ledas, men det kan dock aldrig blifva detsamma som högmodet 
sjeïft, ty det ena är af Gud, det andra af Guds motsats. 

Pietismen, rationalismen och statskyrkan äro nu de hufvud-
makter, som i mer eller mindre grad upprest sig emot hvarandra; 
denna sistnämnda utgör egentligen defensiven, är så att säga 
offret, och faran är för henne så mycket större, som hon, i stället 
för att med upplysning och kärlek söka draga till sig d e uppro
riska eller vacklande, begagnar maktspråk eller ock liksom hal-
tar på båda sidor. Förf:ns framställning af allt detta — med sin 
strid, sina brister, sina faror för kyrka, stat och samhälle — är, 
enligt vår tanke, särdeles klar och insigtsfull. Hvar och en, som 
med allvar söker sanningen, skall häraf kunna taga mången lärdom. 

Hvad kyrkans reform vidkommer, så inser förf:n behofvet af 
en sådan, men anser att densamma bör utgå från kyrkan sjelf 
och genomföras efter apostoliskt mönster. Den reform, förf:n anser 
mest af nöden, är dock den, som ombildar oss sjelfva i hjerta 
och vilja till sa nna lemmar af Kristi andliga lekamen; endast dä 
denna reform föregått kan den förra bringa välsignelse, enighet 
och frid i samhället. Häruti instämma vi af allt hjerta, anbe
fallande det värdefulla arbete, vi här omnämnt, till alla, men 
svnnerligast till dem, hvilka på samhällets andliga utveckling 
kunna utöfva ett välgörande inflytande. y jç 

Olli sjelfuppfostran. T r i t t  efter Edouard Laboulaye, af S. L—d. Stock
holm, 1869. Pris 50 öre. (Behållningen tillfaller de nödlidande i Småland.) — 
Den lilla skriften fås i Stockholm hos Hrr Bokhandlare; i landsorten på reqv isi-
tion hos Redtn eller hos Hrr P. A. Norstedt & Söner mot insändande af liqvid. 

»Hvad är uppfostran? Och huru kan nian fullfölja en af-
bruten eller omgöra en förfelad sådan?» 

»Här,» säger Laboulaye, »vore nu troligen rätta platsen föl
en af dessa djupsinniga betraktelser, om hvilka det blifvit sagdt, 
att den som framställer dem sällan begriper dem, och att den, 
för hvilken de framställas, aldrig begriper dem. Vi åtnöja oss 
dock med att gifva några få antydningar, och dessa så enkla att 
en moder kan upprepa dem för sitt barn, viss om att blifva 
förstådd.» 

Med dessa ord liar förf:n sjelf angifvit grundtonen i sin lilla 
skrift, i hvilken man för öfrigt återfinner alla den snillrike och 
älskvärde fransmannens bästa egenskaper: klarhet och djup, värme 
och skärpa, frisinthet och sans. 

Tidskrift för hemmet. ll:e årg. 2:a häft. 10 
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Aranet, i sig sjelft så behjertansvärdt, får en ytterligare be

tydelse om det ställes i samband med det ändamål, hvartill be

hållningen af den lilla skriften är anslagen. Yi tillhöra icke dem, 

som anse en allmän hungersnöd såsom ett omedelbart Guds straff 

för folkets ogudaktigliet. Men vi tro dock, att sådana hemsö-

kelser, då de drabba ej blott den lösa arbetarbefolkningen i vissa 

trakter, utan hela landsträckor om hundratusentals fasta innebyggare, 

ej kunna vara helt och hållet oförvållade; — rättare sagdt: vi tro 

att de kunna och måste förekommas, samt att det kraftigaste 

medlet dertill är — just hvad den franske förf:n förordar — 

sjelfuppfostran. 

B. SKÖNLITTERATUR. 

Rosa Ariltsoil. Af Turdus Merula. Stockholm (P. B. Eklund) 1868. — 365 
sidd. — Pris: 2 ,50.  

Det er en kœndsgasrning, at de såkaldte vilde m ennesker ofte 
har taget skade af samkvœmmet med de europaeere, som havde 

opdaget deres fjœrne hjem. Denne ksendsgjaerning har vildledet 

endog store tasnkere (t. e. Rousseau), som deraf har sluttet, at 
naturtilstanden, de vildes, var den bœdste for hele menneske-

slaegten. Samme falske blik på menneskesamfundet i dets hel

hed har affodt en hel retning i digtekonsten med det formål for 

oje: at haeve naturen på konstens regning, at ophoje landlivet og 

nedssette livet i de store staeder. 

Hvori ligger nu grunden til dette falske syn på sagen? Vist-

nok deri, at man har fsestet blikket ensidig på misbrugene af de 

större sevner, rigere œmner og stserkere krsefter, som livet i de 
store stœder visselig yder til både åndeligt og timeligt velvœr. 

Ti det bsedst mulige brug af alt dette vil netop lette vejen til 

til »det ene nedvendige»; det er kun misbrug af disse gaver, som 
ferer i modsat retning: misbrug til dovenskab istaedenfor brug til 

arbejde, til nydelse istaedenfor virksomhed, egenkœrlighed for god-

daedighed, alle laster for alle dyder, kort sagt: misbrug til åndelig 

trœldom istaedenfor brug til åndelig frigörelse. Men: misbrug op-

haever aldrig brug. 
Forf. (förkortningen kan også sige: forfattenVuZew) viser os 

et aegte sundt og frisk naturbarn, opvåksen midt i Norrlands dej-

lige natur. Den yndige 16-årige Rosa er selv som en nysud-

sprungen rose, der drager sin nœring af tjaeldets magre og tynde 

jordlag ved Angermanna-aelvens bred, og foler sig glad og lykke-
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lig derved. Den landlige rose omplantes i den veldyrkede haves 
fede jordbund (her billed på Stokholmslivet), den krydrede duft 
fra mange tusend konstig fraemdrevne blomster blander sig med 
fjaeldrosens, den er nserved at utfåide sig staerkere og dufte om-
skaps med dem; men kraften brydes, ormen gnaver roden, rosen 
knaskkes og hensygner. — Selve fortaellingens indhåld bor ikke 
meddeles her; nseppe vil nogen angre at have brugt nogle timer 
til at laere at kœnde dette af selve bogen. 

Rosa er skon, ej alene i det ydre; også hendes sjael er v irk-
elig skön. Men er den også god? Hertil tor man nseppe uden 
videre svare: ja. Havde den inden hendes »omplantning» vseret 
praeget af dybt, sœdeligt alvår, havde sand og levende tro for-
inden slået rod i hendes hjaerte, d a vilde hun nseppe bu kket under 
i det blaendende og overforfinede hovedstadsliv. Da vilde også 
fortaellingens udfald blevet anderledes. Fasthålder man iniidlertid 
fortsellingens gang som grundlag for dommen over den, da kan 
man ikke tilbagehålde det onske, at forf. vilde have frsemhsevet, 
hvad det egenlig e r, som knsekker hende. Derved vilde hele for-
tsellingen have vundet, den vilde frsemtrådt som et helgydt ar-
bejde med sandt indre sammenhseng. 

Skildringen af adskillige enkelheder er udmserket, om end af 
og til lidt bred. 

Mange, som har ydet sin skœrv til de nodlidende i N orrland, 
taenker sig vist dette ej alene som et fattigt, men tillige som et 
ode, stygt og uvenligt land. Hvis de vilde laese forf:ens malende 
skildringer af den dejlige og storslåede norrländske natur med de 
hoje, skovklsedte fjselde og skummende aelve, da fik de vist lyst 
til at gore en sommerfaerd derop. Og hvor let er det ikke nu 
at foretage slig en udflugt på dampens vinger! — I hine fjaerne 
egnes folkeliv vil mange nordboer også finde meget på engang 
ejendomligt og hjemligt. Legene er i alt fald naesten de samme 
som mangenstasds i Danmark. 

Lige så ypperlig synes skildringen af livet i Stokholms for-
nsemste sselskabskredse for en menneskealder siden. Saerlig bor 
fraemstillingen af Amaranter-ballet udhseves. 

Både for landlivet og hovedstadslivet har forf:en et skarpt 
blik, og til at tegne dets sksevheder en ikke mindre skarp, eller 
rettere: spids, pen. Om der også er noget overdrevet i udmal-
ingen af kronfogdens familje oppe i Norrland, af den G ronbladske 
i Stokholm eller i de unge lapses letsindige samtale på »loYebaenken» 
i teatret, så morer man sig dog derover under lœsningen. Men 
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»ej blot til lyst» er disse med staerke farv er udpenslede billeder: 
var egen samtid kan endnu deri se sit eget vrasngebilled i mer 
end en lienseende. 

I skrivemåden vil måske svenske, men naîppe danske og 
norske laesere stéde på en egenhed. Disse vil snarere have lettere 
ved at laese bogen, fordi forf':en har gjort et tillob til indskrsenk-
ning af unodvendig medlydstvefåldning (konsonantfordobling). Den 
språgkyndige laeser vil gennemskue den rigtige grundsœtning, hvor-
fra forf. har gået ud. Om end almenheden, som ikke ser grund
en, i forstningen vil stedes over det uvante, ber forf:en dog 
naeppe vende om på denne vej, men derimod sege at lœre kasnde 
den noget nojere. Det synes naemlig, som om forf. s elv ikke al-
tid har vaeret på det rene med at bruge sin grundsanning i alle 
tilfselde. I alt fald viser sig der hist og her en ikke ringe usikker-
hed i dens tillsempning. 

F. B. 

Mill)' Lance. A novel. Cassels Magazine 18G8. 

Doktor Dendy var en temligen till aren kommen man. 
med fula drag, spenslig gestalt och en hy, i hvilken glansen 
af de guldstycken, han under sina dagliga sjukbesök insam
lade, tycktes afspegla sig. Men doktor Dendy var icke blott 
en eftersökt praktiserande läkare, han hade äfven gjort sig ett 
namn såsom författare till en vidlyftig afhandling, kallad Mennisko-
lijertats patoloji, hvartill han ständigt fogade nya tillägg och er
farenhetsrön, i hopp att kunna uttömma ämnet och göra sina 
asigter för alla tider gällande. Ja, det var hans lifs mål att bli 
den erkändt enda auktoriteten i hjertesaker — fysiologiskt och 
patologiskt taladt, förstås! 

På listan, som doktorn räckte sin kusk hvarje morgon då han 
steg i vagnen, befann sig sedan någon tid ett visst hus vid Calthorpe-
gatan, och hvarje gång vagnen stannade derutanför, smög sig ett 
knipslugt leende öfver kuskens ärliga ansigte. Patienten vid 
Calthorpe-gatan var dock ingen annan än den gamle skröplige 
och grii.mlige tvärviggen, kapten Lance. Men tvärviggen hade en 
dotter, en smärt, ljuslagd tlicka om ad erton år, med en rikedom af 
ljusbruna lockar och ett par stora, glänsande dufvoögon ; och det var 
en vacker syn att se den unga flickan så tålig och öm vid tv är-
viggens sjukbädd — tyckte doktor Dendy. Efter det första be
söket hos kapten Lance erfor doktorn en underlig tryckning kring 
hjertat, som han förr aldrig observerat, och derföre icke heller an-
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märkt i sin ryktbara afhandling om detta organ. För hvarje be

sök upprepades och stegrades denna underliga känsla; men dok

torn oroade sig icke deröfver, ty den medförde intet obehag; 

tvärtom. På vetenskaplig väg öfvertygade han sig slutligen, att 

hela fenomenet icke kunde vara något annat än en utveckling — 

en högst helsosam utveckling af sjelfva den normala hjertrörelsen. 

Under tiden fortforo besöken vid Calthorpe-gatan. Doktorn 

var en samvetsgrann läkare och kunde ej undgå att noga öfver-

vaka sin patients tillstånd på samma gång han fortfor att obser

vera sitt eget. En gång hade den underliga hjertrörelsen af-

brutit honom midt under en vigtig konsultation; en annan gång 

kom den honom att darra på handen då han skulle företaga en 

operation, och slutligen inträffade det besynnerliga, att den tystade 

honom, just då han inför ett talrikt auditorium ville bevisa rik

tigheten af sin teori om lagaine för hjertrörelsen. Då måste dok

torn företaga en noggrann undersökning, hvilken ledde till det 

öfverraskande resultatet, att hjertats stegrade pulsering måste 

hänföras till en för honom sjelf dittills okänd kraft, den i dag
ligt tal så kallade kärleken. 

Följden bief en förklaring i gammalmodig ordning — ett hög-
ljudt och jubilerande ja af fadren, — ett skyggt och tvekande af 

dottern — samt ett ännu knipslugare löje kring den väntande 

kuskens läppar. Bleknande och med skrämd blick bad Milly b lott 

om uppskof till dess fadrens helsa stadgat sig. Doktorn biföll; 

besöken blefvo allt tätare och kaptenen tillfrisknade långsamt-— 

men säkert. Förhållandet mellan de trolofvade var vänligt; dok

torn visste sig ega och förtjena Millys tacksamhet och aktning, 

lian såg att hon öfvervunnit sin skygghet; men ännu spårade han 

förgäfves efter symptomerna till någon utvecklad hjerterörelse 

också hos henne. En dag, då de sutto och språkade, roade han 

sig med att undersöka innehållet i hennes sykorg, och fann der 

bland annat en visitbok i kinesiskt arbete, och i visitboken blott 

ett enda kort — porträttet af gifvaren, en ovanligt vacker, ung 

man. »Det var kusin Mark, chef för ett handelshus i Hongkong,» 

upplyste Milly, i det en svag rodnad färgade hennes kinder. Dok

torn hade aldrig hört talas om kusin Mark. »Nej; han hade på 

tvenne år icke varit hemma; men han skref ofta — skref mycket roliga 

bref; — ville doktorn läsa dem?» — Nej. Doktorn tackade Milly; 

iakttog helt tankfull den svaga rodnaden på hennes kinder och 

det hastigare höjandet och sänkandet af hennes bröst; lade der-

efter brefven och kortet tillbaka i sykorgen, kysste henne på 
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pannan och gick, hviskande för sig sjelf : »Gud ske lof att han är 

i Hongkong!» 

Men hvem träffar han en vacker dag vid C atliorpe-gatan, 0111 

ej sjelfva kusin Mark — nyss anländ från Hongkong. Doktorn 

såg genast att porträttet icke gjort honom full rä ttvisa. Han var en 

ung, reslig, välbildad man med brun hy, klara blå ögon och den 

vackraste tandrad, framglänsande bakom ett gladt och ungdoms-

friskt leende. Milly var blekare än vanligt, undvek kusinens blick, 

svarade helt enstafvigt på lians ifriga frågor, vände sig oroligt 

bort från de vackra gåfvor han medfört och utbredde omkring 

henne, samt begagnade första förevändning att aflägsna sig. Dok

torn följde henne med forskande blick, såg huru kusinens ansigte 

mörknade, och då den unge mannen, med ett plötsligt och kallt 

afsked, stod i begrepp att gå, erbjöd han sig att föra honom 

till City i sin vagn. 

Förtviflad öfver Millys för honom oförklarliga köld, skulle 

den unge älskaren qväfvas, om han ej finge g e luft åt sina kän

slor. Doktorn får sålunda lyssna till en glödande berättelse 

om den tillgifvenhet, som alltifrån barndomen förenat de båda 

kusinerna och småningom öfvergått till en varm, men outtalad 

kärlek, hvars lön den unge mannen, sedan han lyckats förvärfva sig 

en oberoende ställning, nu kommit att skörda, men i stället mötts 

af en köld och en liknöjdhet, som beröfvade honom än da till s jelfva 

hoppet om den lycka, på hvilken han gjort sig så viss. 
»Men hvad skall ni tänka om mig!» u tbrister slutligen Mark. 

»Hvad bryr ni er om ett krossadt hjerta, mer eller mindre! Hvad 

vet ni om en hopplös kärlek! Intet, naturligtvis intet!» 

»Naturligtvis intet!» upprepade doktorn. »Hur skulle jag veta 

något om menniskohjertat!» 
Då doktorn aflemnat den förtviflade älskaren hos hans skepps

redare, återvände han till huset vid C althorpe-gatan, inträdde med 

sina vanliga ljudlösa. s teg i förmaket, men s tannade vid anblicken 

af Milly, gråtande nedböjd öfver kusinens bref och porträtt. — 

Ett svagt anskri — en bönfallande blick — e tt sakta framstam-

madt: »O! var god emot mig ! Jag ville just bränna dem !» — derpa 

en störtflod af tårar — se der det mottagande fästmannen fick. 
»Var icke rädd för mig,» bad han. »Icke för allt verldens 

guld ville jag göra dig ett ögonblicks smärta! Men dina pulsar 

flyga,— ditt hjerta slår dubbel takt — Ah! du är sjuk! Jag må

ste skrifva något åt dig. Men lofva då också att taga mitt läke

medel efter bokstafven.» 
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Dermed räckte han henne ett papper. Hon studsade — det 

innehöll ej de vanliga kabbalistiska tecknen — hon kunde läsa — 

ja hon förstod det. Det lydde som följer: 
R. »Tag kusin Mark med dig till kyrkan och blif ju förr 

desto hellre hans lyckliga maka. Gud välsigne dig!» 
John Dendy, 

Med. D. 

Det var det första och sista recept af doktor Dendys hand, 

som icke var skrifvet på latin. 
Då han kom hem satte han sig till skrifbordet, i det han 

tänkte: »Nu bör jag kunna fullborda min afhandling. Det är 

också hög tid, att dömma af det sista jag lärt om mitt älsklings

organ. Jag vet nu att menniskohjertat i sig sjelft är endast ett 

svagt, bräckligt och oroligt verktyg, samt att det gifves et t hjert-

lidande, för hvilket ingen bot finnes i hela farmakopéen. — Dock! 

skam den som genast ger allt förloradt!» Och härmed skref han : 

»Arbete •—- strängt arbete för andra botar månget lidande; 

ocli skulle det ej bota, skall det dock hindra patienten att tänka 

på sitt onda.n 

Den lilla berättelsen, hvilken vi här helt fritt återgifvit ur 

minnet, står att läsa i Cassels Magazine för 1868 och är ett 

godt bevis på huru en skicklig hand kan inom en liten rymd in

lägga en hel verld af goda och styrkande tankar. 

Smaaskizzer fra en Islandsreise i Sommeren 1867, af Benedicte. 
Kjöbenhavn, 1869. 

Hvem har ej ännu på gamla dagar nog mycket af barnet i 

sig, för att glädjas då man vid julen mottager ett paket med 

utanskrift af okänd hand? Yi kunna åtminstone för vår del icke 

frånsäga oss denna svaghet. Med glad undran mottogo vi så

ledes förliden jul ett sådant der hemlighetsfullt p aket; bröto skynd

samt förseglingen, uppvecklade omslagen och stannade först då 

vår blick träffades af följande rader, tecknade med en rask, men 

dock om fyllig mjukhet vittnande hand: 

»Jeg sender Dem en Bog, en ganske lille; 

Den be'er om Hus og Ly og 0ine milde. 

Den hilser Dem fra en beslsegtet Aand, 

Der gjerne knytted med Dem Venskabsbaand. 
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Den har i Ydmyghed )idt at fortœlle: 

»Smaaskizzer», veed De, kan om Smaat kun înœlde. 

Og Giverindeu selv er af de Smaa. 

De »Ventende», der kan taalmodigt staa, 

Og see paa Livets mange Perspektiver, 

Der Gtede snart, snart Hjertesorg os giver. 

Ilun er, tiltrods for inangen Smaertens Daab, 

Som i sin Ungdom, fuld af Liv og Haab. 

Naar »hemmets tidskrift» hun sin Hilsen sender, 

Da haaber hun den Hilsen er til Venner, 

Der over Fjeld og Sund alt Haand har rakt 

Til Nordens Qvinders omme Venskabspagt; 

Da haaber hun, den Pagt sit Baand vil slynge 

Med Hjertefryd om alle dem, der synge; 

Om alle dem, der med et freidigt Sind 

Kan bruge Pen og Ord og Tankespind, 

Ja, Naal og Teen og Mangors *) Kogebeger; 

Om alle dem, der sig en Stilling soger; 

Om alle dem, der Timer give maa, 

Om alle dem, der pleie tro de Smaa; 

Om Hver og En, hvem Kjserlighedens Fylde 

Har Isert et Smil i Hytten at fremtrylle; 

Om alle dem, der gjseste Fasngslets Vraa 

Og »salig er Barmhjertiylied» forstaa; 

Om alle dem, der leve dulgt og stille, 

Og Hjemmets trange Kaar med Flid formilde! 

Ja, slyng Dig fast, Du rige Venskabsbaand, 

Og vser blandt Nordens Qvinder Samfundsaand ! 

*) Fru Manrjor har — med heusyn til Kâgel)0ger — vseret det samme for 
Danmark som Fru Hanna Vinsnes for Norge (se T . f. H:s 10:de årg. 6:te h.). 

F. B. 
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Med hjertat värnidt af den systerliga helsningen och själen 

full af de glada framtidstank ar den uppkallat, bortlade vi den 

lilla sången, funno derunder de ofvannämnda småskizzerna, och 

sutto snart fördjupade i betraktande af de täcka och omvexlande 

teckningar, Benedicte här med lätt och skenbart flygtig, men dock 

alltid träffande, stundom mästerligt karakteriserande hand ut

kastat. 

»Vil Virkeligheden opfylde Phantasiens Lufter?» frågar sig 

Benedicte, då hon gått ombord, för att anträda färden till »det 

garnie Stammeland», hennes egen fäderne-ö: Island. »Begyndeisen 

var suur.» Regnet sqvalade ned och fartyget hade icke mer än 

sex kojer för femton damer. Men Benedicte är en erfaren rese

när, hon vet att »Reiselivets store frugtbringende Hemmelighed» 

är mt lade fem vœre lige», och tack vare denna förträffliga konst, 

bibehåller hon icke allenast sjelf, under resans alla vexlande 

skiften, ett orubbligt godt lynne, utan meddelar äfven den goda 

Guds gåfvan åt sina medresande och, bla nd dessa, främst åt sina 

läsare. Det är således med verkligt nöje man följer henne, allt

ifrån den bedröfliga 11 :te Juni — hennes förhoppningars graf — 

då hon, hittills en verklig sjöhjelte, »måste folge med den al-

mindelige Strom og blive sosyg», om icke annat, så för att få ti

den att gå — ända till långt fram på sensommaren, då hon lemnar 

oss medan höet ännu doftar på det isländska »tunet». 

lluru gerna skulle vi ej med läsaren stanna vid några af 

de mellanliggande stationerna — göra en uppf riskande morgonvan

dring på däck sedan stormen och sjösjukan lagt sig — aflägga 

ett hastigt, men minnesvärdt besök på Faeröarne — och derefter 

med förfman taga en första anblick af Island, den »haegsajlda 

hrimhvita Moder — Fjallkonan frid!» (»den hugstora, rimhvita 

modren — Fjellqvinnan den sköna»). Och när vi sedan blifvit 

invigda i det kosmopolitiska Reykiavikslifvet *), hur gerna skulle 

vi ej följa med på den äfventyrliga färden till Nordlandet, öf-

ver isfjell och hedar, »jöklar» och stenöknar, genom »rislende» 

elfvar och gapande hålvägar, omvexlande då och då med en 

grönskande ängsbit, eller en »Fjeldskraaning», bevuxen med det 

»blomfagra» gräs. Ja, icke nog härmed; vi skulle vilja bjuda 

läsaren på icke mer och icke mindre än ett isländskt bröllop; 

derifrån låta honom följa de nygifta hem, och slutligen, vid Be-

") Se »Min förste Soirée i Reykiavik», meddelad i förra årgången af Tidskrift 
för hemmet. 
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nedictes hand, införa honom i det isländska hem- och familje-

lifvets alla egendomliga förhållanden. 

Men då nu allt detta icke låter sig göra, få vi inskränka oss 

till en enda natt-—en midsommarvaka i Thingvalla kyrka—vid 

Benedictes sida: 

»Daren aabnes til den lille Kirke,» berättar förf:n. »Det före
kommer mig, at der slaar mig en klam Liiglugt imede. Det er 
naturligviis Indbildning. De isländske Kirker bruges paa denne 
Aarstid alt for meget til at huse indeklemt Luft. 

Men det hjœlper ikke. Indbildningen er ogsaa en Potentat, ja 
en Tyran, naar den kan komme til. Alt dreier og vender sig om
kring for mit 0ie . . . 

»Vil De ikke tage det tunge, vaade llideskjart af,» sparger den 
elskvrcrdige Thorun .... »Kom nu, Kjaere, det er blot den farste 
Dag, at man bliver trset. . .» 

»Jeg vilde . . . Jeg vilde gjerne ud i den friske Luft. Her er 
saa qvalmt.» 

Men der er ikke laengere Tale om, at den friske Luft kan 
hjselpe. Naturen hjaelper sig selv med en dvb Afmagt. 

»Hverning liter Ydur,» lyder det om mig fra alle Kanter, da 
jeg, efter en lang Udflugt i de os ubekjendte Regioner, ätter aabner 
0ineue i den lille Kirke. 

»Hvorfor mon jeg ligger i en Kirke? Der lsegger man jo eliers 
kun de Dade.» Det er den farste Tanke, der baner s ig Vei gjennem 
mit feberhede Hoved. 

Det fremmede Tungemaal klinger liaardt i mine 0ren, og jeg 
säger forgjœves at orientere mig i den mig ubekjendte Omgivelse. 
Hvorfor og livorledes er jeg kommen i den? 

»Er De syg?» sparger C. 
»Nei,» faaer jeg eudelig med Nad og neppe frem. »Kun lidt 

träet. Jeg vil see at sove. Mange tak.» 
»Skal jeg vaage hos Dem?» sparger Groa. 
»Nei, tusind Tak, jeg er ganske vel. God Nat.» Og for at 

berolige al kjœrlig üingstelse, lader jeg, som om jeg sov. 
Der bliver stille i den lille Kirke. Alle sove undtagen jeg, 

der gjar forgjpeves Forsag paa at feige det givne Exempel. Det er 
umuligt. 

Der er, som alt öftere bemœrket, ingen Forskjel paa Dag og 
Nat i den korte isländske Sommer. Men ßegnen, der uafbrudt 
pidsker paa Kirkens Vinduer, frembringer, ikke blot en dsempet, men 
ogsaa en usikker og sittrende Belysning, og det er i denne, at jeg 
begynder at undersage mit farste isländske Nattelierberg. 

Der staar det lille Altar, med de heilige Kar. Prœstens Altar-
bog ligger derpaa; hans Messehagel ved Siden af. Det er Natten 
mellem Mandag og Tirsdag. Alt seer ud, som om Sandagsguds-
tjenesten lige var endt. 
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Hvor besynderligt ! At skulle lœgge sit Hoved ned for at sove 
lier paa denne Plet, hvor inangen troende Kristen har knselet i Yd-
myghed for sin Preiser og lyttet til den liflige Indbydelse: «Kom
mer hid !» 

Jeg stirrer og stirrer paa det lille Altar, indtil jeg synes, at 
jeg selv knseler med Menigheden og fremstamnier: »Gud vaer mig 
Synder naadig!» 

Men skjondt Bonnen kommer fra min Sjoels inderste Dyb, foler 
jeg dog, at Omgiveisen er en Illusion, som jeg maa ud af. Jeg 
reiser mig heelt op og forsoger at gjare nogle Skridt, uden at falde 
over de sovende Skikkelser, der have leiret sig omkring mig. Der 
ligger Torfhildur, med Hsenderne foldet over Brystet, og stotter, som 
jeg nylig selv gjorde det, sit Hoved paa Altarets nederste Trin. 
Ved hendes Fadder ligge Thorun og Anna, Arm i Arm paa det bare 
Gulv, svobte i deres Kapper, hvad der dog ikke hindrer dem i at 
sove sadeligt, som man sover, naar man er 17 Aar, og har hele 
Livets Herlighed i Haabets Perspektiv. 

Jeg boier mig et 0ieblik over de tvende Roser, der synes at 
voxe paa een Stilk, og nynner sagte : 

»For hun er saa ung og saa yndig seer huii ud.» 

Opfyldt af det sidste, smukke Billede, vandrer jeg med sagte, 
lydlose Skridt op og ned i den lille Trsekirke. Bevœgelsen gjor mig 
godt. Ilovedet klares. Al Feber er förbi, og jeg begynder at tienke 
paa, om jeg dog ikke som et andet förnuftigt Menneske skulde see 
at faae mig en Sova og samle Kraefter til nueste Dag. 

Tilfseldigt lofter jeg mine 0ine mod den lille tarvelige Pneke-
stol. Som lynslagen af Rsedsel standser jeg föran denne. En dod-
bleg Skikkelse, der bserer en lille sort Kalot paa sit Hoved, rokker 
frem og tilbage, og synes at ville tale. 

Er det et Sendebud fra de Dödes Kige? Er det en af Tliiug-
vallas fordums Proester, hvis Gjenfœrd besoger Skuepladsen for hans 
Jordlivs ^irksoinhed? Han gjor ingen Mine til at liserme sig, intet 
Forsag paa at benytte sig af sit Spogelse-Prserogativ til uhindret at 
skride gjennem Tid og Rum. Nei, han er midt i sin rolige E mbeds-
gjerning og holder en lydlos Prseken for en usynlig Meniglied, hvis 
Aandeskikkelser maaskee omringe mig. Og jeg staar her aliéné! 
Den Levende blandt alle disse Dode! Fastnaglet til Pletten, uden 
at kunne rare Ilaand eller Fod! 

En panisk Skrtek kan, ifolge sin Natur, kun vare meget kort. 
Min isnende Angst viger ogsaa snart for Falelsen af, at jeg oplever 
uoget Oveiordentligt. Jeg vil tage Mod till mig. Jeg vil benytte 
mig af Situationen, og selv tiltale den Skikkelse, der har indgydt 
mig slig en llaedsel . . . jeg vil. . . 

Ja, hvad mere Nonsens jeg liar villet, liusker jeg nu ikke hengere, 
skjondt jeg ikke tvivler paa, at jeg har apostroferet Gjengangeren 
paa Pruekestolen i ligesaa pathetiske Udtryk som Prinds Hamlet 
apostroferede sin Faders Aand. 
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Men midt i min pathetiske Iver standses jeg af en noget ma
teriel Lyd, der ligner en stserk Snorken saa grandgiveligt, at alle 
Gjengangerhistorier faae Fadder at gaae paa. Jeg iler uvilkaarfigt 
op ad de faa Trappetrin til Prœkestolen, snubler over en Bvlt Tai, 
griber, for at holde mig fast, den rokkende Skikkelse i Nakken og 
beholder i Haanden — den skikkelige Groas lille isländske Hue med 
samt dens lange Qvast. 

Hun vaagner ikke af mit noget draie Tag, men fortssetter i 
uforstyrret Ro at snorke og at rokke, vist uden at ane den Rolle, 
hun isavne har spillet. 

Det er et koldt Styrtebad. Men det gjar mig godt. Jeg rydder 
rigtig poent op i den lille Kirke, retter paa mit eget forstyrrede 
Toilette, hilser et Glimt af Morgensolen paa Ruderne, og siger et 
muntert Godmorgen til mine Ledsagerinder, der, efterhaanden som de 
vaagne op, forbauses over at see mig siddende i Kirkens forreste 
Stol, beskjseftiget med den isländske Psalmebog. Ja, det forbauser 
dem maaskee ligesaameget som den biege, rokkende Skikkelse inat 
har forfserdet mig, thi der har naturligviis igaaraftes, da jeg laa af-
maegtig föran Altaret, sub rosa, vœret Tale om, at maatte sende mig 
med Protest tilbage til lleykiavik. 

Med en deilig Morgenpsalme slutte vi den uhyggelige Nat i 
Thingvalla Kirke, og gaae derpaa over i Prsestegaarden for at drikke 
Kaffe. 

Men jeg lover i mit stille Sind, at jeg aldrig mere i mit Liv 
skal profanere nogen Kirke med at bruge den til Natteherberge. 

Härmed hafva vi blott velat gifva en försmak af de isländ

sk a  s k i z z e r n a s  b e h a g  —  t i l l r ä c k l i g  a t t  ö f v e r t y g a  l ä s a r e n  a t t  d u  

hålla allt, och mer än den anspråkslösa titeln utlofvar. 

Poor Humanity, by the author of «No church», är ett arbete 

som kan betraktas ur två olika synpunkter. Det utgör nemligen 

på en gång en samvetsgrann och djupt gripande skildring af det 

nutida engelska samhällslifvet, och en melodramatisk framställ

ning af ett mord, begånget af en aktad prest, men under så för

mildrande omständigheter att brottslingen bibehåller läsarens med

lidande och aktning äfven sedan brottet blifvit fullt bevisadt. 

Ur den senare synpunkten sedd väcker naturligtvis berättelsen 

allvarliga anmärkningar. Ingen kan förneka att ju ej andligt 

högmod, likasom hvarje annan art af dödssynd, går för fall och 

stundom kan nedsjunka just till det slags förnedring, hvaremot 

det tror sig allra bäst väpnadt; ej heller att i allmänhet heder

liga och rättänkande menniskor, då de gifva vika för någon p löt

slig frestelse och en gång afvika från det rättas väg, ofta öfver-

träffa i bedräglighet sådana, som lefva ett medvetet och beräknadt 

dåligt lif. Icke heller kan man förmena diktaren att göra dessa 
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och dylika sanningar till föremål för sin framställning. Men en 

sådan skildring får ej göra anspråk på att framställa lifvets van

liga förhållanden, ty den blir då ej blott osann men äfven orätt

vis, och den får icke heller till den grad vädja till läsarens deltagande 

för den brottslige att brottets afskyvärdhet derigenom förringas. 

Till båda dessa fel gör sig dock förf:n af »Poor humanity» skyldig. 

Detta hvad beträffar den yttre sammansättningen af den gri

pande skildringen. Deremot kan man ej nog beundra hvad vi 

skulle vilja kalla berättelsens innersida, der förf:n, allt under det 

hau med skonslös trohet afmålar den beräknande brottslingens 

depravation i dess mörkaste och smutsigaste skiftningar, tillika 

framdrager denna det godas röda tråd som blandar sig med 

varpen och inslaget af den menskliga naturen, äfven då den är 

som mest förnedrad, eller visar huru förbrytare af alla slag och 

grader äro ursprungligen formade af ett och sanmia grundämne, 

detsamma hvarur de visaste och dygdigaste af vårt slägte danats : 

Poor humanity. 

Flirts and Flirts, or a season a t Ryde, är ett slags reflex af 

den vexlande, glimrande, intet görande och dock ständigt små-

sysslande hop. som upptar hotellerna och promenaderna vid den 

eftersökta badorten på ön Whight. Boken, lika underhållande så

som lektyr som betydelsefull såsom sedemålning, liknar en rörlig 

panorama, och förf:n en liflig förevisare, som förklarar de vex

lande taflorna. Genom den för öfrigt helt lösligt hopfogade be

rättelsen går en tråd af verkligt intresse, hvilken, likt hvardags-

lifvets små händelser, synes utgöras blott af tillfälligheter, den 

ena slumpvis länkad i den andra, men i sjelfva verket har sin 

rot i de olika personernas karakterer och handlingssätt och utspin-

ner sina fibrer genom hela deras lif. — Sedemålningen innebär 
ett strängt gif akt! för tidens unga damer. 

C. PERIODISK LITTERATUR. 

Tidskriften Framtiden har i sina sista häften meddelat Here 

värdefulla uppsatser om skolväsendet, bland andra en af Olof 

Eneroth om qvinnans deltagande i skolvården, hvilken synes 

oss vittna om en klarhet och frihet i åsigter samt en hofsam-

het i tillämpningen, som man blott sälian finner förenade. Vi 

återkomma en annan gång till den värderika uppsatsen. 
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Tidskrift för Lagstiftning, Lagskipning m. in. 5:te och 6:te årg. 

Ila vi e j alla någon gäng påträffat en af dessa stränga, lag
bundna personligheter, under hvars kärfva, regelräta väsende man al
drig misstänkt ett bjerta kunna klappa, förr än det i något obevakadt 
ögonblick plötsligt brutit ut i ord eller handling af den äkta kär
lekens art? Ett sådant slags personlighet är den nämnda tids krif
ten. Under ett strängt och allt annat ä n inbjudande yttr e gömmer 
också den ett för menniskoväl och menniskorätt klappande hjerta, 
hvilket, när man minst anar det, spränger sitt fängsel för att 
föra kärlekens, ja frihetens talan. Ett par sådana der hjerte-
utbrott är det vi här ville påvisa. Läs t. ex. om förbätt
ringsanstalten för unga fångar i Val-d'Ylvre, (5 årg. p. 770) 
och säg sedan om den ej är ett verkligt kärlekens källsprång 
midt ur lagens hårda klippa. Läs sedan äfven om behofvet af 
en reform i vår fångvård, (6 årg. p. 183) och du skall medge 
att om också formen här bär den häfdvunna lagstilens hårda och 
torra prägel, klappar dock hjertat för medmenniskors väl hör
bart derunder. 

Hade ej Red:n haft en half förhoppning att af en, för hennes lä
sare kär och vä lkänd, qvinlig hand erhålla en beskrifning på rädd
ningsanstalten i Val d'Yevre, skulle hon längesedan meddelat den här 
nämnda skildringen. Förvånande är att tidningspressen ej upp
tagit den, och i och med detsamma gifvit frågan om en reform 
af fångvården den plats bland dagens vigtigaste angelägenheter, 
som hon otvifvelaktigt förtjenar. 

D. F-ORNKUNSKAP. 

Kort nordisk Gudelœre og Overssettelse af vedkoinniende Dele 
af Eddaerne, ved E. Jessen. Kjabenhavn 1867. 

Geijer må säga hvad han vill, så innebära dock de gamla 
eddasångerna ett rikt stoff för konstnärlig behandling. Men det 
får icke tagas ur andra hand; ned i sjelfva grufvan måste konst
nären gå, för att sjelf bryta upp den rika malmen, smälta, 
rena och härda den, tills han får fram det glänsande stålet, i 
hvilket forntidslifvet kan återspeglas, belyst af nutidslifvets högre 
ljus. Men äfven detta är ej nog, om icke den allmänhet, för 
hvilken han diktar, kan följa honom och förstå betydelsen af de 
bilder han återspeglar. Ett medel härtill är D:r E. Jessens öfver-
sättning af de vigtigaste eddasångerna, hvilken af kännare be
römmes såsom synnerligt trogen. Särskildt bör man vara tack
sam för rättelsen af de på senare tider förfuskade namnen, samt 
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tolkningen af deras fördolda betydelse: så t. ex. Bœvrost (i st. 

t', bifrost) = skälfvande stig; Nåstrand (i st. f. Nastrand) = lik

strand m. m. Många gammalnordiska ord, bibehållna i svenskan, 

men bortlagda i danskan, har D:r Jessen återupptagit, så t. ex. 

börj<e, (o: begynde), grind (o: sprinkelvserkslåge), ly nde (o: karak

ter, gemyt) m. m. 
Det värdefulla arbetet bör bli välkommet äfven för oss, sven

skar, hvilka ännu ej, så vidt vi veta, ega något motsvarande. 

Reader. 

22. Nöden och Hjelpen. 

Den svenske odalmannen har ej varit van att klaga; minst af 

alla den småländske. Byggande i det längsta på det gamla tålamo

dets kraft, klandras han till och me d nu för det han klagat för sent. 

Nöden för dagen bar han länge utan knot; men vid tanken på 

framtiden svek modet, och 

Från plöjd men osådd teg, en röst 

Liksom en brusten sträng liörs båfva: 

»En brödlös vår! En skördlös höst! 

Hur tungt, hur bittert tungt att lej va!» 

Den bäfvande rösten förklingar ej ohörd. Ögon tåras — 

hjertan vekna — milda händer räckas och iuom kort tillströmma 

gåfvor på alla vägar, direkta och indirekta. 

Utomordentlig nöd kräfver utomordentlig lijelp; och ehuru 

mängden säkerligen delar F—ns åsigt *), att den omedelbara 

gåfvan, gifven hellre med uppoffring af ett nöje, än soin betal

ning för ett sådant, bär mesta välsignelsen med sig, såsom åter

verkande äfven på gifvaren, kan dock ingen undgå att glädja sig 

äfven öfver den indirekta hjelpen, så vidt som den tillkommit ge

nom medel, som låta förena sig med den kristliga kärlekens allvar 

och — ansvar. 

Icke blott inom landet, äfven i Norge och Danmark, i Paris 

och Amerika, pågå insamlingar för de nödlidande småländnin-

garne. Den i Danmark — en af de första som anordnades — 

*) Se den första artikeln i detta häfte om: Nöd och sällskapsnöjen, sid. 73. 
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uppgår redan till öfver 20,000 R:dr, i, som vi tro, endast di
rekta gåfvor. 

Om det för den enskilde alltid är tungt att nödgas emot-
taga gåfvor, är det icke mindre så för ett helt folk. Det enda. 
som kan upphäfva förödmjukelsen och lindra smärtan, ja vända 
henne i glädje, är den kärlek, hvarom gåfvan vittnar. Tacksam
heten mot ädla gifvare får dock ej undantränga den folkliga sjelf-
känslan. Måtte vi ihågkomma att allmosan i sig sjelf icke är 
något annat än ett nödbröd, innebärande för emottagarens mora
liska kraft en lika bedräglig näring, som mossan och barken för 
den fysiska. Måtte sjelfva tacksamheten uppkalla oss till för
dubblade ansträngningar — hjelpen mana till sjelfhjelp — icke blott 
på det vi må undgå egen förödmjukelse, men äfven på det vi 
må kunna i vår ordning hjelpa, och ej nödgas undanskylla oss 
med egen vanmakt, då 

»förfrusen står vår grannes åkern. 

Esseide. 

Svar på Red:ns spörsmål om härledningen af ordet »Mamman. 
(Art. Moderen og Modersmålet, s id. 78.) 

»Adskillige Born paa Island kalde unegtelig F aderen pdpi 
(eller endog, skjondt sjeldent, »pabbi») og Moderen mamma; men 
begge Udtryk lyde lidt fremmed og have Anstieg enten af Spog 
eller af Fornemhed. De ere sikkert indkomne fra de romanske 
Sprog. Jeg kjender intet Spor af dem i Oldnordisk. 

Jeg har intet imod at nœvnes som den, der har meddeelt 
denne yderst ubetydelige Oplysning. 

K. Gislason. 


